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-8 Traveling by tra.E always
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. Set con elettromotrice ALe 601.021 e rimorchiata Le 780.005, riclassificate in 22 classe e in livrea XMPR per servizi regionali.
f Set of ALe 601 021 electric railcar and Le 780.005 towed car, 2™ class refurbished, in XMPR livery for regional sevices.

¥

# - ‘ Set bestehend aus zwei ALe 601 021 und Le 780.005 Elektromotoren, umgebaut in die 2. Klasse und in
e XMPR-Lackierung fiir den Regionalverkehr.
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Elettromotrlce AlLe 601.005 r|classn‘|cata di seconda classe ein I|vrea XMPR per servizi reglonall
. .« Electric railcar ALe 601.005, 2" class refurbished for regionl services, XMPR livery. i ".J-
- '_ . Le 601.005 E/ektromotoren, umgebaut in die 2. Klasse und in XMPR-Lackierung. i
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Set di due elettromotrici ALe 601 e due rimorchiate Le 700 e Le 780, cosi come in composizione ai treni Rapidi

in servizio sulla rete FS negli anni settanta e ottanta. Confezione in serie limitata con libretto illustrativo e

. [E"@“L] certificato. Modelli finemente dettagliati, con illluminazione interna. Tabelle di percorrenza in metallo, con le
-, — @ D) destinazioni dei Rapidi effettuati dai convogli ALe negli anni settanta e ottanta.

Set consisting of two ALe 601 Electric railcars and two towed Le 700 and Le 780, as well as the compositionof the
Rapid trains that were in use on the FS net in the seventies and eighties. Limited edition packaging with

H numbered booklet. Finely detailed models with interior lighting.

Set bestehend aus zwei ALe 601-Elektrolokomotiven und zwei gezogenen Le 700 und Le 780, sowie in der * R :..-;_
. m Zusammensetzung der Rapid-Ziige, die in den siebziger und achtziger Jahren auf dem FS-Netz im Einsatz waren. T -
v, = ": i Verpackung in limitierter Auf/age mit nummerierter Broschdire. Fein detaillierte Modelle mit /nnenbe/euchtung [ Sy
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i, 't * | Rimorchio Le 480.005 riclassificato di seconda classe e in liviea XMPR per servizi reglonall

s Towed car Le 480.005, 2" class refurbished for regionl services, XMPR livery.
Le 480.005 gezogenem wagen, umgebaut in die 2. Klasse und in XMPR-Lackierung.
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ETR 500 - Frecciarossa nuova livrea
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: 70122 E . j —
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— Set d| due carrozze Busmess Spe-

e ;__‘..-ﬂ-""" ciale (nr.3) e Standard (nr.7).

e = Set of two cars Business Special
(nr.3) and Standard (nr.7).

70121 M e -  Set aus zwei Wagen Business

E. - Special (nr.3) und Standard (nr 7)
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Set di tre carrozze Business (nr. 2), Premium | §¢ -

(nr. 6) e Standard (nr. 8).
Setof three cars Business (nr.2), Premium
(nr.6) and Standard (nr.8).

Set aus drei Wagen Business (nr.2), Premium |~
(nr.6) und Standard (nr.8)

Carrozzarlstorante (nr.5).
" Dining car (nr.5).
Speisewagen (nr.5)

Carrozza Standard (nr.1.
Standard car (nr.11).
Standard- Wagen (nr 77)




e
I
\ : """i' s

70120 [H 79120 [ﬂ Set di quattro elementi formato da due locomotive E 404 (di cui una dummy)
e it | e due carrozze, una Executive (nr. 1) ed una Standard (nr. 9).

-f.@. . :E] v Set of four units formed by two E.404 Locomotives (one dummy) and two
!
1

.g. ﬁ cars, one Executive (nr. 1) and one Standard (nr. 9).

% Set aus vier Einheiten, gebildet aus zwei E.404-Loks (eine Antriebslos) und
3 f zwei Wagen ein Executive (nr. 1) und ein Standard (nr. 9).
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| treni ETR 500 “Frecciarossa” sono formati da due motrici E.404 e undici vet-
ture. Con i modelli illustrati & possibile comporre quindi un convoglio realistico!

ETR 500 “Frecciarossa” trains are made with two E.404 locomotives plus ele-
ven cars. With illustrated models is possible to compose a realistic convoy!

Die ETR500 ,Frecciarossa“-Ziige bestehen aus zwei E.404-Lokomotiven und elf

. . Business car (nr.4). :
% Business- Wagen (nr.4).

% Standard car (nr.1 0)

@ﬁ Standard-Wagen (nr 70)
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S FRECCIAROS!

Treno ad alta velocita Frecciarossa 1000 Milano - Parigi
High speed train Frecciarossa 1000 Milan - Paris
Hochgeschwindigkeitszug Frecciarossa 1000 Mailand - Paris, 8-tlg. Set.

Treno ad alta velocita Frecciarossa 1000 Madrid — Barcellona con le insegne “Iryo”.

High speed train Frecciarossa 1000 Madrid — Barcelona with “Iryo” logo. =
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Treno Pop ETR 104 di Trenitalia

nella versione a quattro casse
. utilizzato per servizi regionali e
. interregionali in tutta Italia.

" Italian trainset POP ETR 104,
formed by four cars as used for
regional and mid-distance
service in ltaly.

Trenitalia Pop ETR 104-Zug in
der vierteiligen Version, der fiir
den regionalen und interregio-
nalen Verkehr in ganz Italien
eingesetzt wurde.
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: u‘-f | Treno Intercity ICNG delle ferrovie olandeS| NS, neIIa conflgurazmne a ==
cmque pezzi, utilizzato per i servizi passeggeri sulla rete olandese. _
i 1 /nterC/ty train ICNG of NS in the five pieces electric train, as in service g
ﬁ ﬁ on the Dutch railways network. -

| ICNG NS-Intercity-Zug der Niederléndischen Eisenbahnen in finfteiliger o
Konf/guratlon, der fiir den Personenverkehr auf dem niederldndischen
Streckennetz e/ngesetzt wird.

90269@ 90269/s NeW
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Treno Pop ETR 104 di Trenord nella
versione a quattro casse utilizzato per
servizi regionali.

Italian Trenord trainset POP ETR 104,
formed by four cars as used for regio-
nal service.

Trenord Pop ETR 104-Zug in der vier-
teiligen Version, der fiir den regionalen .
Verkehr.

Esclusiva per
Exclusiv fiir




" 70117 M 1 Set aggluntlvo “Intercity” Trenltalla formato da una 1a cl.,

- una 22 cl. ed una multiservizi, tutte nella nuova livrea.
Additional set “Intercity” formed by three cars (1%, 2"¥ and
= multiservice) in the new livery.

__Trenitalia ,,Intercity” Zusatzset bestehend aus drei Wagen, 5
davon einem 1. K., einem 2. KI. und einem Mehrzugwa-  *
~‘- ~ gen, alle in der neuen Lackierung
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Set aggiuntivo ”Intercity Trenltalla formato da due carrozze d| 2a cI tutte neIIa nuova I|vrea
Additional set “Intercity” formed by two second class cars, both in the new livery.

Tren/talla ,,/nterc:ty giorno” Zusatzset bestehend aus zwei Wagen 2 KI alle in der neuen Lack/erung
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Set “Intercity Notte” in livrea attuale di Trenitalia, formato da una carrozza letti Tipo MU e due carrozze cuccette UIC-X T4.
Set “Intercity Notte”, in actual Trenitalia livery, with one Type MU sleeping car and two Type UIC-X T4 couchette cars.
Set “Intercity Notte” in aktueller Farbgebung, bestehend aus einem Schlafwagen Typ MU und zwei Liegewagen UIC-X T4.
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F Set nella nuova livrea “Intercity” di Trenitalia: due Iocomotorl E.414 (uno non motorlzzato) e due carrozze d| cuiunadi 12 ed una di 22 classe
* Trenitalia “Intercity” set with two E.414 class loco (one dummy) and two cars in the new livery, one first class and one second class.

4 Trenitalia ,,InterCIty ~Set bestehend aus zwei E.414-Lokomotiven (eine dummy0) und zwei Waggons in der neuen Intercity-Lackierung, davon R

eine 1. und eine 2. Klasse..

11.
ll@ s

ﬁ@ J Carrozza aggluntlvé ”Interc1ty Qlorno" d| 2" cl.
~' ' ."';' Additional 2nd class car ”/ntert:/ty giorno”.
Tren/ta//a Intercity g/orno Zusatzwagen 2. Klasse

b
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Carrozza a cuccette Tipo UIC-X T4 in livrea “Intercity Notte” attuale di Trenitalia per servizio internazionale.
Type UIC-X T4 couchette car in actual Trenitalia “Intercity Notte” livery, for international service.
Liegewagen UIC-X T4 in aktueller “Intercity Notte”-Lackierung fir den internationalen Einsatz.

Photo courtesy Lorenzo Pallotta

Iintercity
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Intercity Trenitalia

f :
Set “Intercity Giorno” Trenitalia formato da una locomotiva E. 401, una carrozza multiservizi BRH e una
carrozza pilota UIC-Z con frontale modificato, nella livrea con fascia scura sui finestrini.

s Set consisting of one E.401 locomotive, a BRH multiservice car and a UIC-Z pilot car with modified
front, in the "Intercity Day" livery with dark band on the windows.

Set bestehend aus einer E.401-Lokomotive, einem BRH-Multiservice-Wagen und einem UIC-Z-Le-
hrwagen mit mod/f/ZIerter Front in der ,,Inten:/ty Day -Lack/erung m/t dunklem Band an den Fenstern
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¥y !;70098 NEW] Carrozza aggiuntiva Tipo UIC-Z ”Intercny giorno” di 22 classe.
£ ﬁ‘;‘m 2 class Type UIC-Z “Intercity day” additional car.

[
P m[_ll = Typ UIC-Z-. Zusatzwagen 2 Kl., in der ,,lnterC/ty Day*“-Lackierung.
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i 70097 MEW . Set aggluntlvo ”Intercny Giorno” Trenitalia formato dauna carrozza dl 13 classe e da una carrozza |
ilﬁ UIC-Z di 22 classe con griglia modificata, nella livrea con fascia scura sui finestrini.

#1606 ' Additional Trenitalia “Intercity Day” set with one 1% class car and a 2™ class UIC-Z car with
[_"_l modified grille, in the livery with dark band on the windows. .
[_]E# Zusétzliches Trenitalia-Set, bestehend aus einem 1.-KIl. Wagen und einem 2.-Kl. UIC-Z-Wagen mit 75~

v mod/f/Z/ertem Kuhlergr/// in der ,,Intercity Day“-Lackierung mit dunklem Band an den Fenstern
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Berlin - Hamburg Hbf
Kebenhavn L. - Stockholm

SJ - Euronight 345/346

T i con
vaint with SJ 10goss

491- jegewagen in b/auef
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“na: » Zagreb GL.K. " ., Klagenfurt Hbf e
EC 212 “Mimara™ | """ =" EC 112 “Blauer Enzian” o ucurt a/M Hbt A
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Exclusive for
Exclusiv fiir
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Set Eurocity 212 “Mimara” / Eurocity 112 “Blauer Enzian” composto da una carrozza di se- ‘ 90256
conda classe Bmz e due carrozze di seconda classe Bmpz, in livrea OBB.
Set Eurocity 212 “Mimara” Zagreb GL.K. — Villach Hbf” / Eurocity 112 “Blauer Enzian” Klagen- @
furt Hbf — Frankfurt am Main Hbf consisting of one Bmz 2nd class carriage and two Bmpz 2nd —_ @i
. .
—

class carriages, in OBB livery.
Set Eurocity 212 ,Mimara” Zagreb GL.K. - Villach Hbf” / Eurocity 112 ,,Blauer Enzian” Klagen-
furt Hbf — Frankfurt am Main Hbf bestehend aus einem Bmz-Wagen 2. Klasse und zwei Bmpz-

g agen 2. Klasse, in OBB-Lackierung.
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Set EC 212 “Mimara” / EC 112 “Blauer Enzian” con due carrozze Bmz 21-90 e una carrozza ristorante WRmz, in livrea OBB. 90254
_ Set Eurocity 212 “Mimara” Zagreb GL.K. — Villach Hbf” / Eurocity 112 “Blauer Enzian” Klagenfurt Hbf — Frankfurt am Main Hbf
consisting of two Bmz 21-90 cars and a WRmz dining car, in OBB livery.
- Set Eurocity 212 ,,Mimara* Zagreb GL.K. — Villach Hbf”/ Eurocity 112 ,,Blauer Enzian” Klagenfurt Hbf — Frankfurt am Main Hbf
.~ bestehend aus zwei Bmz 21-90-Wagen und einem WRmz-Speisewagen, in OBB-Lackierung.

I e (5% RS ; ak g T

Set Eurocity 212 “Mimara” / Eurocity 112 “Blauer Enzian” composto da una carrozza ADbmpsz,

una carrozza di prima classe Amz e una carrozza di seconda classe Bmpz, in livrea OBB.

Set Eurocity 212 “Mimara” Zagreb GL.K. — Villach Hbf” / Eurocity 112 “Blauer Enzian” Klagenfurt

Hbf — Frankfurt am Main Hbf consisting of an ADbmpsz carriage, an Amz carriage 1st class and a

Bmpz carriage 2nd class, in OBB livery. At
Set Eurocity 212 ,,Mimara® Zagreb GL.K. — Villach Hbf” / Eurocity 112,,Blauer Enzian” Klagenfurt Hbf — L‘
Frankfurt am Main Hbf bestehend aus einem ADbmpsz-Wagen, einem Amz-Wagen 1. Klasse und

einem Bmpz-Wagen 2. Klasse, in OBB-Lackierung.
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EuroNight 50462 ;™ stuttgart Hot
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55338 M Set Euronight 50462, sezione “Budapest-Keleti - Ziirich” composto da una carrozza di 2° classe Tipo Bmz, una carrozza

cuccette Tipo Bcmz (ex DB) e una carrozza letti Tipo WLABmz, in livrea MAV.

.@ — Euronight set 50462, section “Budapest-Keleti — Zurich”, consisting of a 2nd class car type Bmz, a couchette car type
{' = Bcmz (ex DB) and a sleeping car type WLABmz, in MA V//very -

ﬁ@."" Euronight-Set 50462, Abschnitt ,,Budapest-Keleti — Ziirich”, bestehend aus einem 2. KI. Wagen Bauart Bmz, einem Lie- - X

_gewagen Bauart Bcmz (ex DB) und einem Schlafwagen Bauart WLABmz, in MAV-Lackierung.
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Set “Nightjet” composto da una carrozza letti Tipo WLAB 32s e da una carrozza cuccette Bvemz2e-, -
“Nightjet” set consisting of a Type WLAB 32s sleeping car and a Bvemz?*" couchette car.
Set ,,Nightjet”, bestehend aus einem Schlafwagen Typ WLAB 32s und einem liegewagen Bvemz?#1.

16
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- Set aggiuntivo per Euronight 50462 composto da una carrozza di 1° classe

— Tipo Amz e una carrozza di 22 classe Tipo Bpmz, in livrea MAV.

4 : — Supplementary set for Euronight 50462, conSIst/ng of a 1st class car of the
- _'_‘—- - type Amz and a 2nd class car of the type Bpmz, in MAV//very

—— Ergédnzungsset fir Euronight 50462, bestehend aus einem 1. KI. Wagen der
—— _'_' ——— Bauart Amz und einem 2. KIl. Wagen der Bauart Bpomz, in MAV- -Lackierung.

. Set Euronight 50462 “Budapest- Keletn - Stuttgart Hbf.” composto da una carrozza di 2° classe Tipo
== ~———__ Bmz, una carrozza cuccette Tipo Bcbmz (ex DB) e una carrozza letti Tipo WLABmz, in livrea MAV.
55339 i Euronight set 50462 “Budapest-Keleti — Stuttgart Hbf.” consisting of one 2™ class car type Bmz, one
—__ couchette car type Bcbmz (ex DB) and one sleeping car type WLABmz, all in MAV livery.
- @ Euronight-Set 50462 ,,Budapest-Keleti — Stuttgart Hbf.” bestehend aus einem 2. KI. Wagen Bauart
- Bmz, einem Liegewagen Bauart Bcbmz (ex DB) und einem Schlafwagen Bauart WLABmz, in MAV-
s m.*.ﬁ-:—m &__E@. Lack/'eru‘ng.

55341 Il:'l’ Set “Nightjet” composto da una carrozza cuccette Bcmz, una carrozza cuccette Bbcmvz con comparto disabili e una carrozza d| 22 classe Bmz.
“Nightjet” set, consisting of a Bcmz couchette car, a Bbcmvz couchette car with a disabled compartment and a Bmz 2™ class car.
. @. Set ,,N/ght/et bestehend aus einem Bcmz-Liegewagen, e/nem Bbcmvz Liegewagen mit Beh/nde/tenabte// und einem Bmz-Wagen 2. K/asse
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Py # Set “Nightjet” composto da una carrozza d| seconda classe Bmz e una carrozza cuccette Bbcmvz con comparto disabili.
“Nightjet” set consisting of a Bmz 2" class carriage and a Bbcmvz sleeping car with disabled compartment.
=, Nightjet”-Set bestehend aus einem Bmz-Wagen 2. K/asse und einem Bbcmvz-Schlafwagen mit Behindertenabteil.
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Berlin Amsterdam
EUfOClty DB Hamburg Hbf. - Kebenhavn

Set Eurocity DB composto da una carrozza di
12 classe e tre carrozze di 22 classe in livrea ICE
con i nuovi pittogrammi di servizio, di cui una
per trasporto biciclette.
Set Eurocity DB consisting of a 1st class car
and three 2 class cars in ICE livery with the
new service pictograms, one of them is for
bicycle transport.
Set Eurocity DB bestehend aus einem 1.-
Klasse-Wagen und drei 2.-Klasse-Wagen in

" ICE-Lackierung mit den neuen Dienstpikto-

} grammen, davon eines fiir den

Fahrradtransport.
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%Lﬁaﬁsﬁ% | EuroCity 378/379 Berllner
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Set con una carrozza ristorante WRmzs"’ una carrozza 22 classe Bmz?% e una Bhmpz?? con area disabili e compammento per bambini.
Set formed by a WRmZz8'° restaurant car, a Bmz?* 2" class car and a Bhmpz??¢ car with disabled area and children's compartment.
Set bestehend aus einem Spe/sewagen WRmZz%'5, einem Wagen 2. Klasse Bmz?* und einem mapzm mit Behindertenbereich und Kinderabteil,
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Eur00|ty 378/379 “Berliner” Set for-
mato da una carrozza di 12 cl. Ampz'®
~ e una di 22 classe Bmz?*.

Eurocity 378/379 “Berliner” formed by
a 1%t class Ampz'* car and a 2" class
Bmz?% car.

Eurocity 378/379 ,,Berliner” bestehend
aus einem Ampz'#-Wagen 1. Klasse
und einem Bmz?*-Wagen 2. Klasse.

' 55317|_l
lu
|l b | 309

Euromty 378/379 “Berliner” Praha hI n. - Ham-
burg Altona composto da una carrozza di 12
classe Ampz'*, una carrozza di 22 classe

. Bmz?* e una carrozza Bdmpz??’ con comparto |

per trasporto biciclette. |
Eurocity 378/379 “Berliner” Praha hl.n. - Ham- |
burg Altona formed by a 15 class Ampz'# car, |
a 2" class Bmz?* car and a Bdmpz?%?’ car with ]
compartment for bicycle transport.

Eurocity 378/379 ,,Berliner” Praha hl.n. - Ham-

burg Altona bestehend aus einem Ampz'#-
Wagen 1. Klasse, einem Bmz?%-Wagen 2.
Klasse und einem Bdmpz??’-Wagen mit Abteil

fiir den Fahrradtransport.
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. Set Slovenska strela” composto da una carrozza Bmee di 22 classe, una carrozza Bpeer di 22 classe e una carrozza ARpeer di 12 classe con area “Bist
Set “Slovenska strela”, consisting of a Bmee car 2" class, a Bpeer car 2" class and an ARpeer car 1¢ class with a “BistroBar” area.

Set ,,Slavenska strela”, bestehend aus einem Bmee-Wagen 2. Klasse, einem Bpeer-Wagen 2. Klasse und einem ARpeer-Wagen 1. Klasse mit , Bistrok
— M-
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EuroC|ty 40/41 - “Franz Lehar”
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second class car:

Eurocity-Set , Franz Leh
KI. Personenwagen unc
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Carrozza Bpeer di 22 classe complementare al set “Slovenska strela”.
Bpeer 2" class additional car for the “Slovenska strela” set.
Ergénzungswagen Bpeer 2. Klasse zum Set ,Slovenska strela
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; ‘Set di una carrozza letti Tlpo T2$ e due carrozze cuc-
- cette Tipo UIC-X delle DSB (Ferrovie Danesi).
" Set of one type T2s sleeping car and two type UIC- X
couchette cars of DSB (Danish Railways). ;

. Set mit einem Schlafwagen Typ T2s und zwei Liege-
Wagen Typ UIC-X der DSB (Dénische Staatsbahn}
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Set “Optima Express” composto da una carrozza ristorante WRme e da due carrozze cuccette Bcm in livrea bianco/rosso.
““Optima Express” set consisting of a WRme dining car and two Becm couchette cars in white/red color livery.
,Optima Express“-Set bestehend aus einem WRme-Speisewagen und zwei Bcm-Liegewagen in weild/roter Farbgebung.
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55295 . e et DSB Ferieekspressen ”K¢benhavn H- Hamburg Hbf — Venezia S.L.” composto da tre
:..r‘ll p"ﬂ.‘ - 1 o arrozze cuccette Bc t in livrea rosso blu e una carrozza WRD con bagagliaio e area bar.
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Set “Optima Express” composto da una carrozza
cuccette Tipo UIC-Y, una carrozza cuccette Tipo UIC-Z
e una carrozza letti Tipo UIC-Y.

“Optima Express” set, consisting of a UIC-Y type
couchette car, a UIC-Z type couchette car and a UIC-Y
type sleeping car.

Set ,,Optima Express”, bestehend aus einem
Liegewagen der Bauart UIC-Y, einem Liegewagen
der Bauart UIC-Z und einem Schlafwagen der
Bauart UIC-Y.
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AT]SIS: Ferieekspressen “Kebenhavn H - Hamburg Hbf — Venezia S.L."

COLLECTLON
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Fer/eekspressen set “Kpbenhavn H — Hamburg Hbf VeneZIa S. L ” formed by three Be-t s/eeper cars "

in red-blue livery and a WRD car with baggage compartment and bar area.
DSB Ferieekspressen stellt ,,Ksbenhavn H — Hamburg Hbf — Venezia S.L.” ein Bestehend aus drei
Bc-t-Schlafwagen in rot-blauer Lack/erung und einem WRD- Wagen mit Gepdckraum und Barbere/ch




D 236/237 - Nord - West Express
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S est Express 236/237 “Hoek van Holland — Kgbenhavn — Helsinggr” composto da una carrozza cuccette Bcmh246
DB, una carrozza di 22 classe Bm?* DB e una carrozza di 1/2% classe ABm??* DB.

Set Nord West Express 236/237 “Hoek van Holland — Ksbenhavn — Helsinggr” formed by a Bcmh?%* DB sleeper car, a 2"
class Bm?3* DB car and a 159/2" class ABm??* DB car.

Set Nord West Express 236/237 ,,Hoek van Holland — Ksbenhavn — Helsingar”, bestehend aus einem Liegewagen Bcmh?#
DB, einem Wagen 2. Klasse Bm?** DB und einem Wagen 1/2 Klasse ABm??* DB.

: R e e R R A R T S A DA ST
™2 Set Hoek van Holland — Warszawa Express composto da una carrozza di 1/2 classe DR, una carrozza di 2 classe PKP, una
. ’ 55322 NEW
ol " carrozza cuccette PKP e una carrozza letti SZD.
et di uattro element : i
~Hoek van Holland — Warszawa Express set formed by a DR 1st/2nd class car, a PKP 2nd class car, a PKP couchette car

an SZD sleeping car. :
lolland -~ Warszawa Express-¢ et bestehend aus einem R-YVa n der 1/ -Klasse, einem PKP-Wagen der 2-
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55320 MW

Set Nord West Express 236/237 “Hoek van Holland — Kgbenhavn — Helsinggr” composto da una carrozza di 1/2 classe
DSB, una carrozza di 2 classe DSB e una carrozza cuccette Bcm246 DB.

Set Nord West Express 236/237 “Hoek van Holland — Kgbenhavn — Helsinggr” composed of a 1/2 class DSB carriage, a
24 class DSB car and a Bcm?*¢ DB couchette car.

Set Nord West Express 236/237 ,,Hoek van Holland — Kgbenhavn — Helsinggr”, bestehend aus einem 1/2-Klasse-DSB-
Wagen, einem 2-Klasse-DSB-Wagen und einem Bcm?*-DB-Liegewagen.

Bagagliaio BDms?® DB in li-
vrea blu/beige.

BDms?”® DB luggage car in
blue/beige livery.

BDms?” DB-Gepackwagen in
blau/beiger Lackierung.

Modello non definitivo/Sample/Handmuster

Modello non def/'ntivo/Samp/e/Handmuster
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Kebenhavn - Frederikshavn

%IE?"E;%S: DSB = IC Nat 590/591 Esbjerg - Arhus - Struer
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Set “Nat Tog” formato da due carrozze cuccette DSB'e da due carrozze letti DSB.ex BR. (Kgbenhavn - Frederikshavn)
“Nat Tog” set consisting of two DSB couchette cars and two DSB sleeping cars ex BR.
~Nat,Tog-Set bestehend aus zwei Liegewagen DSB und zwei Schlafwagen DSB ex BR.

* 55346 MW

e R el L el

- " .-'.-; o - - 4 e - T ”_. . --_' . =
¥ Ay W § @[E . s

.- Cz;rrozza cuccette DSB complementare al set “Nat Tog”. (K¢ber]_havn Struer) oy el
A = - - S
- N DSB sleeping car complementary to the “Nat Tog"set o :,i."'" GRS A o
Sch/afwagen der DSB,Erganzung zum,Set., Nat Tog et Ti- T :" e, o i w
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Set “Attika Express” composto da
una carrozza letti greca e da due car-
rozze cuccette DB Tipo Bcm?#in li-
vrea blu/beige.

Set "Attika Express" formed by one
greece sleeping car and two cou-
chette cars DB typ Bcm?# in
blu/beige livery.

Set "Attika Express" bestehend aus
einem griechischen Schlafwagen
und zwei Liegewagen der DB Typ
Bem?#% in blu/beiger Lackierung.
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55347 NEW 55348 IMew Set “Nat Tog” formato da'una carrozza Cuccette DSB e da una carrgzzal I!ttl DSB ex BFh'

_ | s |

“Nat Tog set, consisting of a DSB couchette car ex DB anda BSB s/eep/ng car (e)(-:BI?...L

. 567 Set,,Nat Tog” bes;ehend S, e/nem DSB-Liegewagen und e/ner’; ﬂS‘B Sch‘aﬁ/vagemex BR
" .Set 55347 K¢benhavﬁ
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us - = Set 55348: K(z)benhavn Esbjerg o
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Set “Attika Express” co to da duér;carrozze cuceette greche e da un bagagliaio DB Tipo Dms®%%0
Set "Attika“Express" for y two grgece couchette cars and one luggage car DB typ Dms®®°
Set" Att,{,ba.Express" bes 4h d aus z;%i griebhischen L/egengen und einem
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Espresso notturno FS

Set Espresso notturno FS composto da una carrozza cuccette di 22 classe con tetto cannellato ed una con tetto liscio.
Set composed by one 2™ class couchette car withribbed roof and one 2" class couchette car with smooth roof.
Set bestehend aus einem Liegewagen 2. Klasse mit Riffeldach und einem Liegewagen 2. Klasse mit glattem Dach.

Set Espresso notturno FS composto da una carrozza cuccette di 22 classe, una carrozza cuccette mista di 13/22
classe con carrelli Fiat, una carrozza cuccette di 22 classe con carrelli Tipo 24 e una carrozza letti Tipo MU.

FS Night Express Set formed by a 2" class couchette car, a 15/2" class mixed couchette car with Fiat bogies,

a 2™ class couchette car with Type 24 bogies and a Type MU sleeping car.

FS Nachtexpress-Set bestehend aus einem Liegewagen 2. Klasse, einem gemischten Liegewagen 1/2 Klasse mit
Fiat-Drehgestellen, einem Liegewagen 2. Klasse mit Drehgestellen der Bauart 24 und einem Typ MU Sch/afwagen

"TRAINS]

COLLECTLOMN

furgone generatore T|po TEE 1969, e

due carrozze Eurofima di 22 classe.

Intercity “Lemano” set composed by 1irm:
one generator van Type TEE 1969, and |

two 29 class Eurofima cars.

Intercity-Set ,Lemano”, bestehend aus '

einem Generatorwagen Typ TEE 1969

und zwei Eurofima-Wagen 2. Klasse.

T :
Set InterC|ty “Lemano” con una carrozza TEE Tipo 1969 a compartimenti, una carrozza TEE Tipo 1969 a salone e una carrozza Eurofima di 22 classe.
= ntercity “Lemano” set formed by one TEE Type 1969 compartment carriage, one TEE Type 1969 lounge carriage and a 2™ class Eurofima car.
Intercity-Set ,,Lemano”, bestehend aus einem TEE-Abteilwagen Typ 1969, einem TEE-Sitzwagen Typ 1969 und einem Eurofima-Wagen 2. Klasse.




Larrozza letti:ES Tipo MU con tetto blu.
Type MU sleeping car of the FS with blue roof.
Schlafwagen Typ MU mit blau Dach.
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Set composto da una carrozza d| 1F classe Am?%, una carrozza di 22 classe Bum?%, una ca rrﬁzza di22 classe

Biim?* e da una carrozza B B e = S . | -

— -
Set consisting of a 1% class AmZ= ean, o car and El ,Babuumzz_fﬁ T s e ——
“Snack Bar” car, all in “Pop” livery e

Set bestehend aus einem Am?®-Wagen 1. Klasse, einem Biim?2-Wagen 2. Klasse, einem £m234-Wagen
2. Klasse und einem ,,Snack Bar“-Wagen Bl-?bu[]mzw /n ,Pop“-Lackierung.0
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Treno d'agenzia “Scharnow-Reisen"
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SCHANHOW: REISEN
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55306 Treno d'agenzia tedesco composto da tre carrozze a cuccette, d| cui due con iscrizioni ”Sc;::--l =4 RS |
Smmree\emenu now-Reisen” Bc4iimg-54 e Bc4img-60 e una Bc4iimg-54 in livrea blu DB. ! '
. . . German agency train corpposed by three coughette cars, two with “Scharnow-Reisen” inscrip- | |
tion Bc4iimg-54 and Bc4iimg-60 and one Bc4iimg-54 DB in blue livery. |
@E‘. Scharnow-Reisebliro-Sonderzug bestehend aus drei Liegewagen, davon zwei mit der Aufschrift | #s —‘ ‘-
'y . e ' »~Scharnow-Reisen” Bc4limg-54 und Bc4iimg-60 und ein Bc4iimg-54 in bIaL_Ier DB-Lackierung. _ et
: e Iy e ———— - i 1 i
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g 55307 Set complementare per treno d’agenzia tedesco, composto da due carrozze a cuccette DB in livrea verde DB Bc4liimg-54.
Complementary set for German agency train, composed by two Bc4iimg-54 DB couchette cars in green livery.
g .. Erganzungsset zum Reisezug ,Scharnow-Reisen”, bestehend aus zwei Liegewagen der DB in griiner Farbgebung DB Bc4iimg-54.
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\ Carrozza mistasdi.2? classe e bagagliaio BDmszi.3 in Iivr? "ROPis.
27 class/luggage BDms?” car in “Pop” livery wh iy
BDms?73-Wagen 2. Klasse, in ,,Pop“-Lackierung. = %-
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%‘Ri}‘:l%: Eleftrotreno ETR 300 “Seftebello”

COLLECTLON

UL Elettrotreno ETR 301 “Settebello”.
' Set di sette elementi, stato di origine.
L. W Electric train ETR 301 “Settebello”,
original status.
— % Siebenteiliger Triebzug ETR 301
|9 "Settebello" im Ursprungszustand.
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70154 [NEw.
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Carrozza di seconda classe (n.12)
Second class car. (nr.12).
Wagen zweiter Klasse. (nr.12)

I modello in versione DCC Sound (Art. 79150) propone in esclusiva
i veri suoni del treno. Il doppio decoder sound e gli altoparlanti si-
tuati nelle due unita di testa e coda creano il realistico effetto sonoro
del treno in transito!

DCC Sound exclusive version ( Item #79150) will give you real
train sounds. Two sound decoders and loudspeakers into main

units will create realistic running train effect!

Die DCC Sound-Exklusivversion (Art.79150) liefert Ihnen echte
Zuggerdusche. Zwei Sound-Decoder und Lautsprecher in den
Haupteinheiten sorgen fiir einen realistischen Zugeffekt!




Treno diagnostico RFI “Archimede”

1NN
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70042 @ Treno diagnostico “Archimede” composto da

. locomotiva E402B.142 e tre carrozze di servi-
Set di quatro eementi

— zio di cui una pilota.
FA EII @| “Archimede” diagnost/:c train composed 'of
oc| [P ‘ an E402B.142 locomotive and three service
() carriages, one of which is control car.
(o) 5 EE‘ Diagnosezug ,,Archimede”, bestehend aus
= einer Lokomotive E402B.142 und drei Dien-
E stwagen, davon einer als Steuerwagen.

St i guattro element
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Intercity 562 Reggio C. - Taranto
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Set “Intercity giorno” Trenitalia composto da due carrozze TipoUIC-Z di 22 classe ristrutturate e una 90071 @
carrozza UIC-Z di 22 classe BH a salone non ristrutturata, cosi come in servizio sulla dorsale jonica.
Trenitalia “Intercity day” set consisting of two refurbished

27 class Type UIC-Z cars and one unrenovated F’A @ EII

27 class BH UIC-Z saloon car, as in service on the lonian ridge.
Trenitalia ,,Intercity Day“-Set bestehend aus zwei renovierten
UIC-Z-Wagen der 2. Klasse und einem unrenovierten BH
UIC-Z-Salonwagen der 2. Klasse, wie sie auf

dem lonischen Gebirgskamm im Einsatz sind.

Set i e elementi
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Set aggiuntivo di tre carrozze del treno AV in livrea pubblicitaria “Banca 121".

Three cars additional set of AV train in “Banca 121" advertising livery.

Zusétzliches Set aus drei Hochgeschwindigkeitszugwagen in der
Werbelackierung ,,Banca 121,

Setdiei element
|

z
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4| Setformato da due locomotive E 404

(di cui una dummy) e quattro carrozze
del treno Alta Velocita in livrea pubbli-

| citaria “Banca 121".

Set of six units composed by two E.404
Locomotives (one dummy) and four
cars of AV train in “Banca 121" adverti-
sing livery.

Set aus zwei E.404-Loks (eine mit An-
trieb) und vier Wagen in der Werbe-
lackierung ,,Banca 121"

Esclusiva per
Exclusive for
Exclusiv fir
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Locomotive a vapore Gr. 685

Locomotiva a vapore 685.226 di 4° serie. Versione con telaio allungato, respin-
genti moderni, fanali originali funzionanti, carboniera del tender rialzata.

[._,EEJM[Z“?; [',,',:::1[#'-"' ' Italian steam locomotive 685.226, fourth series. Long chassis, modern buffers,
> ;lm T [[E:I"R_“" T operating original lights, high tender coal tank.
| (i = = | [ 1) ﬁ Italienische Dampflok 685.226, vierte Bauserie. langer Rahmen, moderne Puffer,

original Lampen, hoher Kohlenaufsatz.

kA [T e =25
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Locomotiva a vapore delle FS 685.963 (ex gruppo 686.005-034), con distribuzione Caprotti, costruite nel 1926/28 da OM e
CEMSA. Il modello riproduce I" unita ex 686.013, nella condizione di fine carriera, assegnata al deposito di Udine.

Steam locomotive FS 685.963 (ex Group 686.005-034), with Caprotti Valve-distribution, built in 1926/28 from OM and CEMSA.
The model reproduces the former 686.013 unit, at the end of her career, assigned to the engine shed of Udine.

Dampflok FS 685.963 (ex Gruppe 686.005-034), mit Caprotti Ventilsteuerung, 1926/28 von OM und CEMSA gebaut. Das Mo-
dell reproduziert die ehemalige 686.013, am Ende ihrer Karriere beim Bw Udine angelangt.
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Locomotiva elettrica E626.297 con
cavo del citofono Perego per ser-
vizi navetta. Deposito di Roma
Smistamento.

Electric locomotive E626.297 in
epoch IV with “Perego” intercom.
Roma Sm. Depot
Elektrolokomotive E626.297 mit
“Perego” Gegensprechanlage.
Roma Smistamento Depot.

69426 NEW

Locomotiva elettrica E.636.110, di seconda
serie e costruzione Breda, stato di origine con
doppio coprigiunto, livrea castano/Isabella.
Electric locomotive E.636.110, second series
and Breda construction, original status with
double coupling cover, two tone brown livery.
Elektrolokomotive E.636.110, zweite Serie
und Breda-Konstruktion, Originalzustand mit
Doppelkupplungsdeckel, “castano/lsabella’-
Lackierung.

Locomotive eleftriche E.626




Locomofive elettriche E.645 / E.646

60156 NEW I 69156 iew]
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Locomotiva E646 003 nello stato di
servizio di meta anni settanta, con ri-
petizione segnali discontinua e livrea
semplificata. Deposito di Firenze.
Locomotive E646 003 in the state of
service of the mid-seventies.
Florence Depot.

Lokomotive E646 003 im Betriebszu-
stand Mitte der siebziger Jahre.

Bw Firenze
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Locomotiva elettrica E645.082, in livrea originale castano/Isabella, senza modanature, nello stato di servizio della fine degli anni Ottanta.
Electric locomotive E.645.082, in original two tone brown livery, without mouldings and in the state of service from the late 1980s.
Elektrolokomotive E645.082, in Castano/Isabella-Lackierung, ohne Zierleisten, im Betriebszustand Ende der 1980er Jahre.

'.?EII%:‘H ]

Locomotiva elettrica E646.044, in livrea grigio/verde,
con modanature, nello stato di servizio della fine degli
anni Settanta. EDIZIONE LIMITATA

Electric locomotive E.646.044, ep. IV, with original air
intake body and modified front ladder.

LIMITED EDITION

Elektrolokomotive E646.044, in grau/griiner Lackierung,
mit Zierleisten, im Betriebszustand Ende der siebziger
Jahre. LIMITIERTE AUFLAGE

60596 veW R 69596 New
|21o l.“; :1'
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Locomotiva E646 050 in livrea “Na-
vetta”, tetto scuro, senza gocciolatoio
e con tutti i portelli lato AT bassi.
Electric locomotive E.646.050 with
“Navetta” livery.

E-Lok E.646.050, in “Navetta” Lackie-
rung.




Locomofive elettriche E.656
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Locomotiva elettrica E.656.182 (quarta serie). Livrea d’origine con smorzatori, Deposito di Torino Sm.to.
Electric locomotive E.656.182 (fourth series). Original livery, Torino Sm.to Depot.
Lokomotive E.656.182 der vierte Serie in Originallackierung, Bw Torino Sm.to.

chD

]

Locomotiva elettrica E.656.267 (32 serie). Livrea d’origine, Dep. Venezia Mestre, per servizi interoperabili ltalia/Slovenia.
Electric locomotive E.656.267 (third series). Original livery, Venezia Mestre depot, for Italy/Slovenia services.
Elektrolokomotive E.656.267 (dritte Serie). Originallackierung, Depot Venezia Mestre, fiir Italien/Slowenien-Dienste.

2110//e4 02u8.107 AS81IN0I 84N)II

60049 NEW (L)LY 77 Set di due locomotive elettriche E.464 di Trenitalia nella nuova livrea per treni Intercity Day.
Set of two electric locomotive E.464 of Trenitalia in the new livery for Intercity Day trains.

. = [T ] Set aus zwei Elektrolokomotive E.464 der Trenitalia in der neuesten Intercity-Day-Lackierung.
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Locomotiva elettrica FS E.652 005, livrea Mercitalia Rail.
Electric locomotive FS E.652 005, Mercitalia Rail livery.
Prototyp-Lokomotive E652 005, Mercitalia Rail-Lackierung.

160720 | W
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perla e blu orientale.

and orient blue livery.

stand 1990.
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Prototyp-Lokomotive E632 006, Originalzu-

Electric locomotive FS E.632 006, pearl grey

Locomotiva elettrica FS E.632 006, livrea grigio
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Locomotiva elettrica FS E.633 204, livrea grigio perla e blu orientale.
Electric locomotive FS E.633 204, pearl grey and orient blue livery.
Elektrolokomotive E633 204, Original-Lackierung in Perlgrau und Orientalblau.
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Locomotiva elettrica FS E.633
046, livrea grigio perla e blu
orientale.

Electric locomotive FS E.633
046, pearl grey and orient blue
livery.

Elektrolokomotive E633 046,
Original-Lackierung in Perlgrau
und Orientalblau.




Locomofive elettriche E.402A/E.403
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Locomotiva elettrica E.402.031 di Trenitalia, in livrea XMPR con connettori per il comando lateralizzato per le porte del treno.
Electric locomotive E.402.031 of Trenitalia, in XMPR livery with sockets for independent side control of the train doors.
Lokomotive E.402.031 der Trenitalia, in XMPR Lackierung, mit Steckdosen fiir die seitenabhédngige Steuerung der Zugtiiren
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Locomotiva elettrica E.402.118 di Trenitalia, in livrea XMPR con griglie superiori modificate.
Electric locomotive E.402.031 of Trenitalia, in XMPR livery with sockets for independent side control of the train doors.
Lokomotive E.402.031 der Trenitalia, in XMPR Lackierung, mit Steckdosen fiir die seitenabhdngige Steuerung der Zugtiiren
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Locomotiva E.403 012 nella livrea attuale “Intercity Day”, con due pantografi.
Locomotive E.403 012 in the actual livery “intercity Day” with two pantographs.
Lokomotive E.403 012 in der aktuellen ,,Intercity Day“-Lackierung und mit zwei Stromabnehmer.
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Locomotive elettriche Mercitalia Rail
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Locomotiva delle FS E.405.026 nella livrea di Mercitalia Rail.
E.405.026 Italian Railways locomotive, Mercitalia Rail livery.
FS-Lokomotive E.405.026 in Mercitalia Rail-Lackierung.

Locomotiva elettrica E.405.030 nella livrea attuale con logo “Mercitalia Rail”.
Electric locomotive E.405.030, in actual livery with “Mercitalia Rail” logo.
Elektrolokomotive E.405.030 in aktueller Farbgebung mit Logo “Mercitalia Rail”.
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Locomotiva TRAXX 494 601 con modulo Last Mile, in livrea Mercitalia Rail.
TRAXX locomotive 494 601, with Last Mile module, in “Mercitalia Rail” livery.
TRAXX-Lokomotive 494 601, mit Last Mile-Modul, in ,,Mercitalia Rail“-Lackierung.

I modelli TRAXX “Last Mile” si distinguono per la
riproduzione del modulo generatore Diesel

e del tubo di scarico sul tetto.

The TRAXX “Last Mile” models are characterized
by the reproduction of the Diesel operating mo-
dule and the exhaust pipe on the roof.

Die TRAXX ,,Last Mile”-Modelle zeichnen sich
durch die Nachbildung des Dieselgeneratormoduls
aus und des Auspuffrohrs auf dem Dach.




Giganti Scandinavi- Locomotive Trasmontana
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Locomotiva elettrica Transmontana di terza serie in servizio presso Green Cargo (Svezia).
Electric locomotive Transmontana, third series, in service at Green Cargo (Sweden).
Transmontana-Elektrolokomotive der dritten Serie, im Einsatz bei Green Cargo (Schweden).
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Locomotiva elettrica Transmontana di terza serie in servizio presso Green Cargo (Svezia).
Electric locomotive Transmontana, third series, in service at Green Cargo (Sweden).
Transmontana-Elektrolokomotive der dritten Serie, im Einsatz bei Green Cargo (Schweden).

Giganti Scandinavi - Locomotiva EG3100

Locomotiva elettrica EG3107 nella livrea rossa DB Cargo 60733 M
Electric locomotive EG3107, in red DB Cargo livery.
Elektrolokomotive EG3107 in der rote DB Cargo Lackierung

65733s @]




Giganti Scandinavi = Locomotive EL15

Le locomotive elettriche norvegesi El 15 costruite da Asea sono stati i primi grandi giganti
della Scandinavia. ACME propone il modello in varie versioni per il 2026.

60730 | NEW

S

Locomotiva elettrica EG3101 nell’originale livrea “DSB Gods”, in uso alle Ferrovie Danesi.
Electric locomotive EG3101, “DSB Gods’ livery’, in service at Danish Railways.
Elektrolokomotive EG3101 in der ,,DSB Gods"-Lackierung, im Einsatz bei der Ddnischen Eisenbahn.
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Modello non definitivo/Sample/Handmuster
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Locomotive elettriche TRAXX
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Photo courtesy Gerrit Peters

Locomotiva TRAXX 187 341

livrea “RAILPOOL”

Electric locomotive TRAXX 187 341
in “RAILPOOL” livery.

E-Lok TRAXX 187 341 in
“RAILPOOL"” Lackierung.

Locomotiva TRAXX 388 064 livrea
“PCC Intermodal”

Electric locomotive TRAXX 388 064
in “PCC Intermodal” livery.

E-Lok TRAXX 388 064 in
“PCC Intermodal” Lackierung.

Photo courtesy Mateusz Lewandowski

m Locomotiva elettrica MAV V63 006 di prima serie. Nuova versione con carrelli UFC.
Electric locomotive MAV V63 006, first series. New version with UFC bogies.
Ia"ﬂ[ h... E-Lok MAV V63 006 Vorserie mit UFC Drehgestellen

el it (65)
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Locomotiva diesel-elettrica MAV M63 006 di
serie allo stato d'origine con frontale com-
pletamente giallo e targa anteriore.
Diesel-electric locomotive MAV M63 006,
serie locomotive in the original state with
fully yellow frontal part and number plate.
Dieselelektrische-Lok MAV M63 006, Serie-
slokomotive im Ursprungszustand mit ganz
gelber Front und Nummernschild.
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Locomotiva diesel-elettrica MAV M63 009 di
serie nella fase finale del servizio e numero
di serie verniciato.

Diesel-electric locomotive MAV M63 009,
serie locomotive, in the final years of the
service and painted serial number.
Elektrische Diesellokomotive MAV M63 009,
Serie in der Endphase des Einsatzes und
lackierte Betriebsnummer.

m

Locomotiva Diesel-elettrica MAV M63 001
prototipo, allo stato d'origine in livrea
bianco/rosso.

MAV M63 001 diesel-electric prototype loco-
motive, original condition in white/red livery.
Prototyp der dieselelektrischen Lokomotive
MAV M63 001 im Originalzustand in
weil$/roter Lackierung.

Locomotiva elettrica Transmontana 480 059 di terza serie in servizio presso PSP Cargo (Romania / Ungheria).
Electric locomotive Transmontana 480 059, third series, in service at PSP Cargo (Rumania / Hungary).
Transmontana-Elektrolokomotive 480 089 der dritten Serie, im Einsatz bei Green Cargo (Ruménien / Ungarn).
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Locomotive elettriche CSD / CD / ZSSK
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Locomotiva elettrica 372 012 delle Ferrovie
Ceche CD nella livrea utilizzata per la Ro-La Lo-
vosice-Dresda.

Electric locomotive 372 012 Czech Railways
CD with the livery used into Ro-La line Lovo-
sice-Dresden.

Elektrolokomotive 372 012 der Tschechischen
Bahnen CD mit der auf der Ro-La-Strecke Lo-
vosice-Dresden verwendeten Lackierung.
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Locomotiva elettrica 350 013-9 delle Ferro-
vie Slovacche ZSR. Livrea blu e bianca.
Electric locomotive 350 013-9 of Slovak
Railways ZSR in blue/white livery.

Lokomotive 350 013-9  Blau/Weiss
Lackierung von ZSR.
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Locomotiva elettrica 350 012-1 delle Ferrovie
Slovacche ZSSK. Livrea rosso/grigio/bianco.
Electric locomotive 350 012-1 of Slovak
Railways ZSSK in red/grey/white livery.
Lokomotive 350 012-1 Rot/Grau/Weiss
Lackierung von ZSSK.

oo 2

Locomotiva elettrica 363 108-2
delle Ferrovie Cecoslovacche CSD
in livrea blu e gialla.

Electric locomotive 363 108-2 Cze-
choslovakian Railways CSD in
blue/yellow livery.

Lokomotive 363 108-2 CSD in
blau/gelber Farbgebung.
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Locomotiva elettrica 350 014-7 delle
Ferrovie Cecoslovacche CSD. Livrea
blu con fascia gialla.

Electric locomotive 350 014-7 of Cze-
choslovakian Railways CSD in blue
livery with yellow stripe.

Lokomotive 350 014-7 Blau/Gelb
Lackierung von CSD.

190270 wew [ 90270s [wew
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Locomotiva elettrica 363 101 delle Ferrovie Slovacche
ZSSK in livrea grigio chiaro/rosso.

Electric locomotive 363 101 of Slovak Railways ZSSK in
light grey/red livery.

Elektrolokomotive 363 101 der Slowakischen Eisen-
bahnen ZSSK in hellgrauer/roter Lackierung.

Esclusiva per

Exclusive for HODEL -SH OP

Exclusiv fiir
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Locomotiva elettrica 363 084-5 in livrea
pubblicitaria “Pomozte Détem”.
Electric locomotive 363 084-5 in “Po-
mozte Détem” advertising livery.
Elektrolokomotive 363 084-5 in der
Werbelackierung ,,Pomozte Détem”,

Esclusiva per

Exclusive for S E D I MO D E LS

Exclusiv fiir

Locomotiva TRAXX 388 in livrea “RegioJet”
Electric locomotive TRAXX 388 in “RegioJet” livery.
E-Lok TRAXX 388 in “RegioJet” Lackierung.

49



ACME

60650 NEW

69650 NEW gg543,css FAC| (0] e

—Hﬁ—[,—.

Locomofiva SBB Re 450

160654 | New,
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Esclusiva per
Exclusive for
Exclusiv fiir
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Locomotiva Re 450 026 con logo ZVV, per il ser-
vizio suburbano della citta di Zurigo.

Re450 026 locomotive with ZVV logo, for the su-
burban service of the city of Zurich.

Lokomotive Re450 026 mit ZVV-Logo, fiir den
Vorortverkehr der Stadt Ziirich.

Locomotiva Re 456 551-1 in livrea rossa “Sihltalbahn”, per il servizio suburbano della citta di Zurigo.
Re 456 551-1 locomotive with red “Sihltalbahn” livery, for the suburban service of the city of Zurich.
Lokomotive Re 456 551-1 in roter ,, Sihltalbahn”-Lackierung fir den Vorortverkehr der Stadt Ziirich.

Be 6/8: la BREDA del Létschberg

Locomotiva elettrica Be 6/8 204 BLS allo stato di origine, con avancorpi e grandi boccole circolari, senza sabbiere esterne.
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Electric locomotive Be 6/8 204 BLS in original state, with frontal bonnets and big round bushings, without external sandboxes.

E-Lok Be 6/8 204 BLS im Ursprungszustand, mit Vorbauten und grol8en runden Achslagern, ohne dulSere Sandkasten
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Locomotiva Re450 056 con logo ZVV, per il 00237 Locomotiva Re450 045 con livrea dedicata
mm servizio suburbano della citta di Zurigo. -m “25 Jahrc:z ZVV", per il servizio suburbano
VR  Red50 056 locomotive with ZVV logo, for the IPEIED della citta di Zurigo.
suburban service of the city of Zurich. Re450 045 locomotive with dedicated “25
LRI  Jokomotive Re450 056 mit ZVV-Logo, fiir 20237ACH mﬁ "f"’;e 444 ;’;er’f' /’;‘” e sl S
" i i of the city of Zurich.
E[E den Vorortverkehr der Stadt Zirich. y
v I
Fac L)

Lokomotive Re450 045 mit eigener ,,25
GOl Jahre ZVV*-Lackierung fir den Vorortver-

kehr der Stadt Ziirich.
Esclusiva per
Exclusive for H m L
Exclusiv fiir
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Locomotiva TRAXX 186 909 “Monte Olimpino” di Akiem in utilizzo a BLS, con decorazione
laterale “SBB Cargo International” in versione “notturna”.

TRAXX locomotive 186 909 “Monte Olimpino” of Akiem leased to BLS, characterized by the
side decoration “SBB Cargo International” in the “notturna” version.

Lokomotive TRAXX 186 909 “Monte Olimpino” von Akiem, gemietet bei der BLS und mit
seitlicher Dekoration “SBB Cargo International” in der Version “Notturna” ausgestattet.
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Carrozze letti TEN wLABm ™

Sleeping car WLABm% with Minden bogies of DB, TEN blue livery.
Schlafwagen Typ WLABmM'% mit Minden Drehgestellen der DB, TEN Blau Lackierung.

I I i N A Py g e L e
Carrozza letti WLABmMh'’* delle DB, in livrea TEN blu.

Sleeping car WLABmh'”* with Minden bogies of DB, TEN blue livery.
Schlafwagen Typ WLABmh'’* mit Minden Drehgestellen der DB, TEN Blau Lackierung.
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Carrozza ARmz?'® mista di prima classe e ristorante in livrea blu/beige

Typ X ARmz?'¢ mixed first class/restaurant DB car in bleu/beige livery.
Schnellzugabteilwagen mit Speiseraum der DB, Typ ARmz?', ozeanblau/beige Lackierung und graues Dach.

e s == — W TR
Carrozza DB Tipo X Am?2 di prima classe da 200 Km/h, livrea blu.
Passenger car 15 class type X (Am?®%) of the DB, 200 Km/h, blue livery.
1.-Klasse-Wagen Typ X (Am?%) der DB, 200 km/h, blaue Lackierung.
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Carrozza Tipo X di prima classe Am?® in
livrea blu/beige delle DB.

Type X Am?® first class DB car
bleu/beige livery.

UIC-X Wagen der DB, Typ Am?°> ozean-
blau/beige Lackierung und graues Dach.

Carrozze DB Tipo X

Carrozza Tipo X di seconda classe Bm?* in I|vrea qu/belge deIIe DB.
Type X Bm?3* second class DB car bleu/beige livery.
UIC-X Wagen der DB, Epoche IV, Typ Bm?¥, ozeanblau/beige-Lackierung und graues Dach.

Carrozza Tipo X di seconda classe Bm?#* in livrea blu/beige delle DB.
Type X Bm?* second class DB car bleu/beige livery.
UIC-X Wagen der DB, Epoche IV, Typ Bm?%*, ozeanblau/beige-Lackierung und graues Dach.

a'cﬂs‘s'eABmzzs in I|vrea"'b1w‘befge'de‘n'é'D
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Type UIC-X mixed 152" class RB cat|blue/beige //ve?\ ' ] __"q
UIC-X Wagen der DB, Epoche yp Wmm ozeanb’a B/ge ung und gra es D h T
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Photo courtesy Peter Réding

Photo courtesy Garamond

Carrozze DB Regio

=

Carrozza di 13/22 classe Tipo ABom®¥ in livrea DB Re-
gional, turchese menta e turchese pastello.

DB Type ABom?®% 1274 class car, DB Regional livery,
mint turquoise and pastel turquoise.

DB Typ ABom®?° 1./2. Klasse Wagen, DB Regional
Lackierun, Minttiirkis und Pasteltiirkis.
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Carrozza di 22 classe Tipo Bom?® in livrea DB
Regional, turchese menta e turchese pastello.

DB Type Bom?%° 27 class car, DB Regional livery,
mint turquoise and pastel turquoise.

DB Typ Bom?° 2. Klasse Wagen, DB Regional
Lackierun, Minttiirkis und Pasteltiirkis.

Carrozza DR Tipo Amz2°

DB V]S

A=

Carrozza Amz?'° DR livrea InterRegio
Passenger car Amz?'° in InterRegio livery
Reisezugwagen Amz?"°der DR, InterRegio Lackierung

Carrozza ristorante DR di costruzione Bautzen in uso alla compagnia Mitropa.
DR Restaurant car Bautzen operated by East German company Mitropa.
DR Mitropa Speisewagen, Konstruktion Bautzen, im Service der Mitropa Gesellschaft.
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Carrozze DB Intercity
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Carrozza DB Tipo Apmz'® di 12 classe nella livrea rosso e crema.
DB Type Apmz'% 1%t class car, red and cream livery.
DB Typ Apmz'? 1. Klasse Wagen, rot/beiger Lackierung.

@
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Carrozza DB Tipo Bpm?' di 22 classe con spazio per gioco bambini. Livrea originale blu e crema
DB Type Bpmz?'3 27 class car,with playground space, original blue and cream livery.
DB Typ Bpmz#'3 274, Klasse Wagen, Kinderland, original Lackierung.

Bagagliaio Dms®® DB livrea blu e crema con quattro porte.
DB Luggage car Dms®% in blue and cream livery, with four doors.
Gepédckwagen Dms®® der DB, mit vier Tiiren, Ozeamblau/beige-Lackierung
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Carrozza ristorante WRg delle DR di provenienza FS in livrea Mitropa.
DR restaurant car WRg, former FS, in Mitropa livery
DR-Speisewagen Typ WRg, ehemalige FS, Mitropa-Lackierung
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Carrozze cuccette e letti BTE / RDC

52785 'IEII'

Carrozza cuccette Tipo Bvemz?#® in uso a RDC Deutschland in I|vrea blu, con loghi RDC suIIe flancate
Type Bvemz?#%sleeping car in use at RDC Deutschland, in blue livery, with RDC logos on the sides.
Schlafwagen Bvemz?#% jm Einsatz bei RDC Deutschland, in blauer Lackierung, mit seitlichen RDC-Logos.
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Carrozza cuccette Tipo Bvcmz2485 inuso a RDC Deutschland in I|vrea qu
Type Bvemz?%%sleeping car in use at RDC Deutschland, in blue livery.
Schlafwagen Bvemz?%° im Einsatz bei RDC Deutschland, in blauer Lackierung.

50967 |New
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Carrozza letti Tipo Mun in uso a RDC Deutschland, in livrea blu
Type Mun sleeping car in use at RDC Deutschland, in blue livery o~
Schlafwagen Typ Mun im Einsatz bei RDC Deutschland, in.blauer Lackierung N
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couchette

Klerung.
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Carrozze DSB
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Carrozza letti Tipo WLABmh'”* delle DSB in livrea blu TEN
Sleeping car 2nd class type WLABmh'’# of the Danish Railways in TEN blue livery.
Schlafwagen Bauart WLABmh174 der DSB in blauer TEN-Lackierung.

Carrozza Tipo Y di seconda classe delle Ferrovie Danesi.
Passenger car 2nd class type Y of the Danish Railways.
Personenwagen 2. Klasse Typ Y der Dédnischen Eisenbahn.

55309 4

Set con pqstada:due carrozze Tipo Y DSB, una ex 1° classe e una ex Bk.
Set consisting of two type Y DSB cars, a former 1st class ahd a former Bk.
@@ Set be e'f'lend-aus Z\le| DSB-Wagen vom Typ Y em_e‘n'r 1 ehemaligen 1. Klasse und
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Carrozze letti e cuccette OBB

Carrozza letti Tipo WLAB 33s in livrea
upgrade realizzata dalle OBB nel 2003
con compartimenti deluxe.

Sleeping car type WLAB 33s_in up-
grade livery made by the OBB in
2003 with deluxe compartments.

lackierung der OBB 2003 mit Kom-
fortabteilen.

52558 |New N————
-

Carrozza cuccette Tipo EC89 in li- | | !uu ! ! ! -! -

vrea “Upgrade”. i : ﬂl

Type EC89 sleeping carriage in 2
“Upgrade” livery. ki 1 > = . e
Schlafwagen Typ EC89 in ,,Up- =— v L B .

grade“-Lackierung.

Exclusive for
Exclusiv fiir

Carrozza ristorante WRmz-EC89 in livrea “Upgrade”.
Restaurant car WRmz-EC89 in “Upgrade” livery.
Speisewagen WRmz-EC89 in “Upgrade” Lackierung.

Carrozza postale delle OBB Post-mz in livrea originale “Jaffa”
OBB mailvan Post-mz in original “Jaffa” livery

OBB Postwagen der OBB in ,.Jaffa” Lackierung OBB Postwagen der OBB in,,Umbragrau-Gelb™ Lackierung

Carrozza postale delle OBB Post-mz in livrea moderna grigio scuro/ giallo
OBB mailvan Post-mz in latest umbragrey and jellow livery
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Carrozza OBB, Tipo AB4Uh mista di
13/22 classe, livrea verde.

OBB 15/27 class Type AB4ih car,
green livery.

OBB AB4iih Wagen, Griin Lackie-
rung.

Carrozze OBB Tipo ABAiih

SR W

Carrozza OBB, Tipo AB4iih mista di
12/2@ classe, livrea verde.

OBB 15/27 class Type AB4iih car,
green livery.

OBB AB4iih Wagen, Grin Lackie-
rung.

- e
.

52175 New|
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Carrozza OBB, Tipo AB4Uh mista di
13/22 classe, livrea “Jaffa”.

OBB 15927 class Type AB4iih car,
“Jaffa” livery.

OBB AB4iih Wagen, “Jaffa” Lackie-
rung.

| MB24831 kew
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Carrozza OBB, Tipo B 28-30 di
22 classe, livrea “Jaffa”.

OBB 2 class Type B 28-30 car,

“Jaffa” livery.

OBB Typ B 28-30 Wagen,
“Jaffa” Lackierung.

Esclusiva per

Exclusive for ' '
Exclusiv fir
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 Set di due carrozze Tipo Y Apee di prima classe e Bpee di seconda classe, nella livrea attuale MAV Start.
Set of two Type Y cars, a first class Apee car and a second class Bpee car in the current MAV Start livery.
Set aus zwei Wagen vom Typ Y, ein Apee-Wagen der ersten Klasse und ein Bpee-Wagen der zweiten* e |
{(lass? in der aktue/lel? MAV Start-Lac:'kierung. _ = h \ ;E
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neIIa livrea attuale MAV Start

. Second class Bpee car in the cur- ==
rent MAV Start livery.
Bpee-Wagen der zweiten Klasse i in

- Carrozza di seconda classe,
Bpee nella livrea attuale MAV

) Start. Altra numerazione
Second class Bpee car in the
current MAV Start livery.
Other road number.

| Bpee-Wagen der zweiten Klasse
in der aktuellen MAV Start-Lac-

8 kierung. Andere Nummern
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5261 |ig‘ Set EuroCity “Hungaria” composto da due carrozze di cui una carrozza
smmnuee\emenu ! DB di seconda classe con spazio biciclette e una carrozza MAV di

seconda classe a salone.
.@ﬁ@ Set EuroCity “Hungaria composed by one DB second class car with
. bicycle area and one MAYV second class saloon car.

EuroC/ty Set ,,Hungaria”, bestehend aus zwei Wagen, ein DB-Wagen 2.
--..==.___., Klasse mit Fahrradraum und einem MAV-GroBraumwagen 2. Klasse.

EuroC|ty Hungarla
N AN

Carrozza di prima classe in li-
vrea giallo/verde GYSEV.
First class car in yellow/green
livery of GYSEV railways
company.

GYSEV Wagen 1. K.,
Gelb/Griin Lackierung.

) ::_.'ir_ ;
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Carrozza di seconda classe
in livrea giallo/verde GYSEV.
Second class car in
yellow/green livery of

GYSEV railways company.

GYSEV Wagen 2. K.,
Gelb/Griin Lackierung.

520781 P WL
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Carrozze ZSSK

Set formato da due carrozze ZSSK Tipo Y Bpee ricostruite.
Set of two Type Y Bpee ZSSK cars refurbished.
Set bestehend aus zwei umgebauten ZSSK- Wagen TypY Bpee.

Qe[ E)

Carrozza di seconda classe, Bpee nella livrea attuale ZSSK
Second class Bpee car in the current ZSSK livery.
Bpee-Wagen der zweiten Klasse in der aktuellen ZSSK—Lackierung.

Carrozze JZ

2]l B

(T[]

Carrozza a cuccette Bcm,
in livrea JZ.

Couchette car Bcm car in
the JZ livery.
Bcm-Liegewagen in der
JZ-Lackierung.

55310 Set integrativo per treno AVALA 1991, for-
mato da due carrozze di seconda ed una

ristorante delle ferrovie Jugoslave JZ.
Additional set for AVALA 1991 train, for-
med by two second class and one restau-
rant of Yugoslavian railways JZ.
Ergénzungsset zum Zug AVALA 1991, be-
stehend aus zwei 2. KI. Wagen und einem
Restaurantwagen der JZ.
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Carrozza letti SZD tipo 1957 con carrelli modificati, soffietti in gomma,
senza carenature, con carrelli originali

52 Sleeping car SZD type 1957 with modified bogies, rubber transitions,
F_M”j[:-_-J without skirts with original boglies.

rt”L”F'Tﬂ Schlafwagen SZD type 1957 mit gednderten Drehgestellen, Gummi-
AW | | e |11 L]

LEEH ) wulst-Ubergangen, ohne Schiirzen mit original drehegestelle.

55337 INEW Set di due carrozze cuccette Tipo 248.5 e 249.1, in livrea Regiojet.
Set of two couchette cars type 248.5 and 249.1 in Regiojet livery.

— Set mit zwei Liegewagen der Bauart 248.5 uns 249.1 in Regiojet-Lackierung.
P Vi3]

Set aggiuntivo per Intercity “Drava” Venezia S.L.-Beograd, con carrozze JZ di prima e seconda classe )
Additional Set for IC “Drava” section Venice S.L.-Beograd, formed by one first and one second class JZ cars.
[ ai |M[ 289_)‘ Zusétzliches Set fir den Intercity ,,Drava” Venezia S.L.-Beograd, mit JZ-Wagen 1. und 2. Klasse.

3w




Carrozze SBB
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Carrozza letti tipo WLABmMh' delle Ferrovie Svizzere.
Swiss Railways sleeping car type WLABmh'7*,
SBB-Schlafwagen Typ WLABmh'”4,

<2 V] ||3°3|
Fe £ ()

Carrozza Tipo Z Eurofima delle SBB (Ferrowe Federali Svizzere). L|vrea EC
Type Z Eurofima car of the SBB (Swiss Federal Railways). EC livery.
Typ Z Eurofima Wagen der SBB (Schweizerische Bundesbahnen). EC Lackierung.

Carrozze SNCF

Carrozza cinema delle SNCF in livrea d’origine. 50856
Movie car of SNCF in original livery.

Kinowagen der SNCF in original Lackierung
Lllf

|..

=

Carrozza cinema delle SNCF in livrea Corail. 50857
Movie car of SNCF in Corail livery.

Kinowagen der SNCF in Corail Lackierung.
Lllf

|..

=

|....-.. |V||303
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Carrozza letti MU Tlpo 1973 neIIa I|vrea |ntermed|a (CIWL PooI) appllcata su alcune unltadel parco SNCF.
Type MU 1973 sleeping car wearing CIWL-Pool livery used on few units of the French fleet.
Schlafwagen type MU 1973 der SNCF mit ISG-Pool sonder Lackierung.
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Treno regionale TRENORD

70085 [wEw|

Setdi quanm element

Vi)
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Treno vicinale FS Tipo 1973 a piano ribassato, for-
mato da una locomotiva E.464, due vetture di 22
classe e una vettura pilota ricostruita, entrambe
climatizzate. Livrea Trenord.

Low-level regional train (1973 series). Set com-
posed by one E.464 locomotive, two 2™ class cars
and one refurbished control car with air conditio-
ning. Trenord livery. |
Niederflur-Wendezug FS Typ 1973. Set beste-
hend aus einer Lok E.464, zwei Wagen zweiter
Klasse und einem rekonstruierten Steuerwagen,
beide mit Klimaanlage. Trenord- Lackierung

_5.4_.4 --.J S .,-‘.L:,__“_'

- T _'-_' G st ..'_'"_J,q"—_.'.-'“_
r 70036m,_
4"‘} '1
“ ] W Setmdueelememl

1 I'.".@I.E@ Tl'r’-F'*J"
b :' " Set d| due vetture FS T|po 1973 di 22 classe a
~ . piano ribassato, entrambe climatizzate. Livrea
. Trenord.
", Set composed by two low level cars, 2" class
(1973 series) with air conditioning. Trenord livery.
Set aus zwei Niederflurwagen zweiter Klasse FS

_ Typ 1973, mit Kllmaanlage Trenord- Lack/erung
-E‘-ht" ‘%'_ aa ._,..P' J_,#w £
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70111 wew

Set di due carrozze FS Tipo 1973 a
piano ribassato, entrambe climatizzate.
Livrea XMPR attuale.

Set with by two 2" class car with air
conditioning. XMPR livery.

Set bestehend aus zwei Wagen 2.
Klasse , beide mit Klimaanlage. XMPR-
Lackierung

=
‘- |. |. |. [ | .

70110 NEW
Setditre elementi

Treno vicinale FS Tipo 1973 a piano ribassato, formato da una loco-
motiva E.464, una vettura di 22 classe e una vettura pilota ricostruita,
entrambe climatizzate. Livrea XMPR attuale.

Low-level FS regional train (1973 series). Set composed by one E.464
locomotive, one 2" class car and one refurbished control car with air
conditioning. XMPR livery.

Niederflur-Wendezug FS Typ 1973. Set bestehend aus einer Lok
E.464, einem Wagen zweiter Klasse und einem rekonstruierten Ste-
uerwagen, beide mit Klimaanlage. XMPR-Lackierung
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Treno regionale FS Tipo 1973 a piano ribas-
sato, formato da un bagagliaio Tipo 1978R,
due vetture di 22 classe e una vettura pilota.
Livrea MDVC.
FS regional train consisting of a type 1978R
baggage car, two type 1973 2nd class cars
' and a control car, MDVC livery.
FS-Regionalzug  bestehend aus einem
Gepackwagen Typ 1978R, zwei Wagen 2.
"x Klasse und einem Steuerwagen Typ 1973,
- MDVC-Lack/erung

'I'-..--ﬁ 3 . - “H"EE{L_-“-. \\l‘h. v ‘ -

. Set di due carrozze FS Tipo 1973 a piano ribassato, livrea MDVC. 70088};«
« Set composed by two 2" class car, MDVC livery.
N Set bestehend aus zwei Wagen 2. Klasse, MDVC- Lackierung

TN

Set di due carrozze FS Tipo 1973 a piano ribassato, entrambe climatizzate. Livrea XMPR 1.
Set with by two 2 class car with air conditioning. XMPR 1 livery.

Set bestehend aus zwei Wagen 2. Klasse , beide mit Klimaanlage. XMPR1- Lackierung




Carrozze FS Tipo 1946 - ABz 53010

—_—

R
= S Carrozza FS mista di 1#/22 classe Tipo 1946 (ABz
53010) per servizi nazionali e internazionali, livrea
| m m M n n castano e Isabella.
= JET O T 1st/27 class Type 1946 (ABz 563010) car of the FS
g for national and international services. Two tone
brown livery
1./2. Klasse Wagen Typ 1946 (ABz 53010) der FS

fiir nationale und internationale Zlige, zweiténige
braune Lackierung.
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Set di due carrozze a due assi FS (Bi 35.000 e ABi 66.000), nell’originale livrea castano/Isabella.

Set of two Italian FS two axels cars (Bi 35.000 and ABi 60.000), both in original two tone brown livery.
Set bestehend aus zwei zweiachsigen FS-Wagen, (Bi 35.000 und ABi 60.000), in der Original-"castano/lsabella”-Lackierung.

Bagagliaio-posta delle FS DUI 96000 in li-
vrea castano.

Italian luggage-mail van BUI 96000 in
brown livery.

Gepdéck- Postwagen der FS DU/ 96000 in
Braun-Lackierung.




51121 hew
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Carrozza FS di 12 classe Tipo 1946 (Az
53010) per servizi nazionali e internazio-
nali, livrea castano.

15t class Type 1946 (Az 53010) car of the
FS for national and international services.
Brown livery

1. Klasse Wagen Typ 1946 (Az 53010) der
FS fiir nationale und internationale Ztige,
braune Lackierung.

N B

A STy ) T L G T T e g T
Carrozza cellulare Tipo 1953R in livrea castano e Isabella
FS Type 1953R patrol wagon, two tone brown livery.
Zellenwagen des Typs 1953R, “Castano/Isabella” Lackierung.

Carrozza a tre assi Bly 34610 in livrea
castano/Isabella.

Iltalian three-axels car Bly 34610, in
two tone brown livery.

Dreiachsiger Wagen der FS Bly 34610
in Braun/Isabella-Lackierung.




Il freno “Corbellini”

55205 =2
| li |u[ ”L LRI |

Set “Treno Corbellini” formato da un postale UM 7000 in livrea
castano e due carrozze Corbellini in livrea castano/isabella Tipo
1951R delle quali una mista ed una della serie 38000 (corta).
Set “Treno Corbellini” with one mailvan UM 7000 in brown li-
very and two “Corbellini” cars in two tone brown livery Type
1951, one of them mixed first second class and other from serie
38000 (shortest).

Set ,, Corbellini-Zug”, bestehend aus einem Postwagen UM 7000
in Kastanienbrauner-Lackierung und zwei Corbellini Wagen in
Kastanienbrauner/Isabella-Lackierung Typ 1951R, davon einer
gemischt und einer der Serie 38000 (kurzer Wagen).

55313 Set di due carrozze “Centoporte” FS, una Bz 39.000 ed una ABz 67.500, nell’originale livrea castano/isabella.
Set of two Italian FS “Centoporte” cars formed by one second class Bz 39.000 and one mixed first/second
ABz 67.500, both in original two tone brown livery.
Set bestehend aus zwei ,,Centoporte” FS-Wagen, davon ein Bz 39.000 und ein gemischter ABz 67.500, in der Ori-
ginal-Braun/Isabella-Lackierung.

.rT:E SEEEE

55314 m Treno periodico Direttissimo “Lombardia-Puglia” (LPS — PLS) con carri trasporto auto, formato da una carrozze di seconda

classe Tipo 1946, una cuccette mista Tipo 1959, una carrozza letti CIWL 3841 di costruzione Breda e due carri trasporto
auto PPAut, cosi come in servizio nella meta degli anni Sessanta. Serie limitata.

Long distance motorail train set on seasonal service “Lombardia-Puglia” (LPS-PLS), composed of one second class car

Type 1946 in two tone brown, one mixed-class couchette car in brown livery, one CIWL sleeping car “Breda" built and two

PPAut car transporters, as could be seen in the mid-sixties. Limited edition.

Langstrecken-Autoreisezug im Saisonbetrieb ,Lombardia-Puglia” (LPS-PLS), bestehend aus einem Zweitklasse-Wagen

Typ 1946 in zweifarbigem Braun, einem gemischten Liegewagen in brauner Lackierung und einem CIWL-Schlafwagen

Breda”, und zwei PPAuto Autotransporter wie sie Mitte der sechziger Jahre zu sehen waren. Limitierte Auflage.

Luci di coda funzionanti!
Worklng tall Ilghts !
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[FS ”525|M Set formato da una carrozza di 1° classe Tipo Az 23500 e una carrozza di 2 classe Tipo Bz 32000, in livrea
aballE 3 castano/Isabella, per treni internazionali.
hr:l [L FS car set of one 1% cl. Type Az 23500 and one 2" cl. Type Bz 32000 in two tone brown livery for international service.

Set mit zwei Wagen in Castano/Isabella-Lackierung, einem erster Klasse (Typ Az 23500) und einem zweiter Klasse
(Typ Bz 32000) alle fiir Internationale-zuge.

¢~ Viaggio comodo in treno

&7  con la propria automobile al seguito




Postali FS
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Set “Postale” formato da UM 7019 e UFF 9051, livrea grigio ardesia.
FS ltalian mail van set UM 7019 and UFF 9051, in latest slate gray livery.
Postwagen-Set FS mit UM 7019 und UFF 9051, in der letzten schiefergrauen Lackierung.

40305 e
@V

Carrozze FS Tipo Y

Carrozza FS buffet-bar




Carrozze FS

55334

v
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Set di due carrozze FS, di cui una Tipo 1951R (Bz 38.000) ed una mista Tipo
1949R (ABz 67.500), nella livrea grigio ardesia.

Set of two Italian FS cars formed by one second class Bz 38.000 and one mixed
first/second ABz 67.500, both in slate gray livery.

Set aus zwei FS-Wagen, darunter ein Typ 1951R (Bz 38.000) und ein gemischter Typ
1949R (ABz 67.500), in schiefergrauer Lackierung.

ACME Carrozze lefti e a cuccette FS

50532 MEW
Bvi
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Carrozza a cuccette di 22 classe Tipo 1959, livrea grigio ardesia.
Type 1959 29 class couchette car, in slate grey livery.
Liegewagen 2. KI Typ 1959, in "grigio ardesia" Lackierung.

50536 New
@D ves)
EJ5

Carrozza a cuccette mista di 13/22 classe Tipo 1959, livrea grigio ardesia.
Type 1959 159277 class couchette car, in slate grey livery.
Liegewagen 1./2. KI Typ 1959, in "grigio ardesia" Lackierung.

51061
DV
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Carrozza letti Tipo MU 1973 immatricolata presso le FS. Livrea blu TEN.
Sleeping car Type MU 1973 registered with the FS. TEN blue livery.
Schlafwagen Typ MU, Baujahr 1973, zugelassen bei der FS. Blaue TEN-Lackierung.
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ACME Carrozze ristorante “Pistoiesi 1925T" - CIWL

51071

Biv]E e )

_Ca[rozza ristorante WR 2970 “Pisto-
iesi” come in servizio nei primi anni
settanta presso le FS.

Restaurant car WR 2970 “Pistoiesi”
as in service in the early Seventies
at the FS.

Speisewagen WR 2970 ,,Pistoiesi’
wie er Anfang der 1970er Jahre fur
die FS im Einsatz war.

S

Set di due carrozze letti, una Tipo Ub 3830 con riscaldamento a gasolio ed una Tipo MU 4858, entrambe del parco italiano. Serie limitata con certificato.
Set of two CIWL sleeping cars, formed by one Type Ub 3830 with fuel heating system and one MU 4858, both of FS fleet. Limited edition with certification.
Set aus zwei CIWL-Schlafwagen, ein Typ Ub 3830 mit Dieselheizgerét und einem MU 4858, beide im FS-Wagenpark. Limitierte Auflage mit Zertifikat.

Carrozze letti Pool TEN

55279 . Set di due carrozze letti Tipo MU FS e SNCB in livrea TEN con loghi Railtour, una italiana e una belga.
Set of two FS and SNCB sleeping cars Type MU. Railtour logo, TEN livery.
ﬁ[ﬂ@ Set 2-tlg. Schlafwagen der FS und SNCB, Typ MU mit Railtour logo und TEN Lackierung.
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Carrozze lettiY e Ub - CIWL
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TATAKLI - VACON

Carrozza letti Tipo Y (Ex 3891), in servizio presso il parco TCDD nei primi anni settanta.
Sleeping car Type Y (Ex 3891), in service at the Turkish Railways TCDD fleet in the early seventies.
Schlafwagen Typ Y (Ex 3891), Anfang der siebziger Jahre bei der der Tiirkischen Eisenbahn TCDD-Wagenpark eingestellt.

Carrozza letti Tipo Ub 3951, in livrea e carrelli originali CIWL, di costruzione EIC, nello stato di servizio degli anni sessanta.
Sleeping car Type Ub 3951, livery and bogies original CIWL, built by EIC, in service condition from the 1960s.
Schlafwagen Typ Ub 3951, Lackierung und Drehgestelle original CIWL, gebaut von EIC, Betriebszustand aus den 1960er Jahren.

51029
Bivje)
=3

Carrozza letti Tipo Ub (Ex 3840 Parco FS) con intercomunicanti ricostruiti e carrelli MD, nella fase finale del servizio, senza scritte CIWL.
Sleeping car Type Ub (Ex 3840 FS fleet) with rebuilt intercoms and MD bogies, in the final phase of service, without CIWL lettering.
Schlafwagen Typ Ub (Ex3840 FS-Wagenpark) mit umgebauten Sprechanlagen und MD-Drehgestellen, in der letzten Dienstphase, ohne CIWL-Beschriftung.

E oo o B R T L e LIS s g A P f SErE R
55081 '|:3.;‘ Set composto da una carrozza letti Tipo P e una carrozza letti Tipo Ub nello stato all’inizio degli anni Ottanta.
— Set of two FS sleeping cars Type P and Type Ub, beginning of ‘80.

ﬁ[ﬂ Set 2-tlg. Schlafwagen, Typ P und Typ Ub, Anfang ‘80er Jahre

ACME e licenziataria ufficiale del marchio CIWL - ACME is an official Licensee of the CIWL brand 75
ACME ist offizieller Lizenznehmer der Marke ISG - ACME est un licencié officiel de la marque CIWL




60563 69563
P VIl sl < T e

Locomotiva TRAXX 494 582 livrea v | I : =9
“Compagnia Ferroviaria Italiana” A 2 ‘compagnia =
Electric locomotive TRAXX 494 582-in 7 g I:"lﬂﬂlﬂ‘l
“Compagnia Ferroviaria ltaliana” livery. 1 allani
E-Lok TRAXX 494 582 in ”Compagnla

T Ferrowar /taljan - ack/erun
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Treno merci “GTS”

L .40421 Im !lﬂl[_l[ﬂl@

Carroi mtermo&lle Tipo Sgnss 60’ GTS, con
~una cassa mobile telonata ”GTS”

gnss 60' GTS intermodal wagon, wit
”G TS” curtained swap body.
Intermodalwagen Typ Sgnss 60' GTS, mit
,GT: :—Wechselaufbau mit Plane.

40393 e [P [V 2]

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90’ PKP Cargo di nuova
costruzione, con due casse mobili telonate “Codognotto”.
Newily built intermodal wagon Type Sggmrss 90' PKP
Cargo, with two “Codognotto” curtained swap bodies.
Neu gebauter Intermodalwagen Typ Sggmrss 90 PKP
Cargo m/t zwe/  Planen- Wechse/beha/tern s Codo%notto

40394 NEW [EH_HEIM e
_ Carro intermodale Tipo Sggmrss 90" PKP Cargo di Il

i+ B nuova costruzione, con due casse: moble "Codognotto Fﬁ [
LINITAS oo e “Unitd5”. ?

- B s o e e -_\___-_: T i Sy
s mi— —— - -— S —
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ol Newly built type Sggmrss 90' PKP Cargo: /ntermodaf
| = wagon, with two swap bodlies "Codognotto and. "Un/t45'~=,___ m,_ 4

Neu gebauter Intermodalwagen der Bauart = "% 5. g
Sggmrss 90' PKP:Cargo, mitzwei Wez:hse/beha/z‘&fﬂ?‘r
~Codognotto” und’,,Unit45"

40397 wew. [P |[Vy, [

| S = oo o B = Carro intermodale Tipo Sggmrss 90’ GTS, con
=— : 7'.?‘ o ” :.’gr _D'r SARTING una cassa mobile furgonata “Codognotto” e una
a & o - = __ cassa mobile telonata “Di Martino”.

Articulated container wagon Type Sggrs 80 of

AAE with two 40ft. “MSC containers. : ;
Gelenk-Containertragwagen Typ Sggrs 80’der. -
AAE mit zwei 40-Fuls-Containern “MSC”.
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Carro intermodale Tipo Sggmrss 90" Ermewa di nuova
costruzione, con due casse mobili telonate “STANTE".
Newly built Ermewa type Sggmrss 90' intermodal
wagon, with two "STANTE" curtained swap bodlies.
Neu gebauter Intermodalwagen vom Typ Sggmrss 90'
von Ermewa, mit zwei Planen-Wechselbehéltern vom
Typ ,STANTE".

40396 v p

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90" AAE, con una cassa
mobile telonata e una cassa mobile furgonata “STANTE”.
Type Sggmrss 90' AAE intermodal wagon, with a tarpau-
lin swap body and a “STANTE” van swap body.
Intermodalwagen Typ Sggmrss 90' AAE, mit Planen-We-
chselaufbau und ,,STANTE-Transporter-Wechselaufbau.

e mem
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40398 ] P ¥y, 292

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90" VTG, con due casse
_ mobili furgonate “STANTE".
- Intermodal wagon Type Sggmrss 90' VIG, with two
SSTANTE" van swap bodies.
1' itermodalwagen Bauart Sggmrss 90' VTG, mit zwei
S ANTE” Wechselbehéltern.

60697 | NEW 69697 NEW
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40434 | NEW [ﬂ"‘ﬂ_w"ﬁ]@

Carro intermedale Tipo Sgnss 60’ GTS, con
una cassa mobile furgonata “Codognotto”.
Intermodal wagon Type Sgnss 60' GTS, with
a “Codognotto” swap body.
Intermodalwagen:Typ Sgnss 60 GTS, mit
,,Codogrjotto®-Wechselaufbau.

Photo Courtesy Luca Seria




Z &

Carro intermodale FS Tipo Sggmrss, li-
vrea rosso vagone carico di casse mobili.
Container wagon by FS Type Sggmrss
loaded with swap bodies, red livery.
Containerwagen der FS Typ Sggmrss in
roter Lackierung, mit Wechselpritschen.

40331 hew P (¥ 29]Fs

T Carro intermodale Tipo Sggmrss 90 PKP AAE, con
greenio E due casse mobili “Nothegger” e “Greenlog”.
..... e ntermoda Intermodal wagon Type Sggmrss 90' PKP AAE, with

] - b two swap bodies “Nothegger” and “Greenlog”.
Intermodalwagen Typ Sggmrss 90' PKP AAE, mit zwei
Wechselbehéltern ,Nothegger” und,,Greenlog”.

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90" MFD Rail di
nuova costruzione, con due casse mobili “EMB”.

« Intermodal wagon Type Sggmrss 90' MIFD Rail,
hew buift, with two "EMB" swap bodies.
Interrnodalwagen Typ Sggmrss 90' MIFD Rail,
neue Konstruktion, mit zwei ,,EMB“-Wechselbe-
héltern. -

P

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90° BB Cargo

Polska di nuova costruzione, con due casse- -

mobili “Geodis”. -

Intermodal wagon Type Sggmrss 90' DB S

Cargo Polska, new built, with two “Geodlis” -

Shv QJ bodies.

1 ‘errnogalwagen Typ Sggmrss 90' DB Cargo
g blska, neu&Kanstruktion, mit zwei,, Geodis -

lechselbehéltern™ .

90262 hew i P [V 22 -

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90’ PCC Intermodal di nuova
costruzione, con due casse mobili “Triton” e “CLdN Cargo”.
Intermodal wagon Type Sggmrss 90' PCC Intermodal, new
built, with two swap bodlies "Triton" and "CLdN Cargo".
Intermodalwagen Typ Sggmrss 90' PCC Intermodal, neue Kon-
struktion, mit zwei Wechselbehéltern ,, Triton” und ,,CLdN Cargo”.

EEEE EEEE

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90’ Clip di nuova costruzione, .E BCHAVEMAKER
con due casse mobili “Schavemaker” e “Transfennica”. ﬂ Logistics & Franspar
Intermodal wagon Type Sggmrss 90' Clip, new built, with two
swap bodies "Schavemaker" and "Transfennica".
Intermodalwagen Typ Sggmrss 90' Clip, neue Konstruktion, mit
zwei Wechselbehéltern ,,Schavemaker” und ,, Transfennica”,

90264 vl P |V, %ot

Carro intermodale Tipo Sggmrss 90" PKP Cargo di nuova UNITAS tem
costruzione, con due casse mobili “Unit45”.

Intermodal wagon Type Sggmrss 90' PKP Cargo, new built,
with two "Unit45" swap bodies.

Intermodalwagen Typ Sggmrss 90' PKP Cargo, neue Kon-
struktion, mit zwei ,,Unit45“-Wechselbehéltern.

M TRANSFEMNMNICA

Esclusiva per
Exclusive for 1/’
Exclusiv fiir d edam
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Carro intermodale Tipo Sgnss 60
con container “Hapag-Lloyd” e “Ge
Intermodal wagon Type Sgnss 6
with “Hapag-Lloyd” and “GeSe

stria, mit ,,Hapag-Lloyd"- und ,,Ge

40427 [P |V,[Ze
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Carro intermodale Tipo Sgnss 60" Me

modal, con bulk “Intermodaltrasporti”.

Intermodal wagon Type Sgnss 60' Mercitalia In:
modal, with "Intermodaltrasporti" bulk.
Intermodalwagen Typ Sgnss 60' Mercitalia Intermo-
dal, mit Bulk ,,Intermodaltrasporti”.

cosss e Y

Carro intermodale Tipo Sgnss 60’ Touax, con con-
* .tainer “MSC".

Intermodal wagon Type Sgnss 60' Touax, with
"MSC" conta ne

-
Carro intermoda é Tipo Sggmrss 90" GTS caricato
con casse mobili teTo'hate “Alberti e Santi”.
Intermodal wagon type Sggm?ss 90 GTS, loaded
with “Alberti e Santi” tarpaulin swap bodes
Intermodalwagen Typ Sggmrss 90 G S, be
Planen-Wechselaufbauten ,,Albetti e §&

P e

Carro intermodale Tipo Sggmr§s
e mobili furgonate “A?2




45160

Set Rollende Landstral3e DB-AG composto da una carrozza di accompagnamento Bcm?7e tre carri Tipo Saadkms per trasporto di camion.
Rollende Landstral3e DB-AG set composed by one Bcm?” couchette car and three Type Saadkms wagons for truck transport.
Rollende Landstral3e Set DB-AG be. hiend aus einem Bem?”-Begleitwagen un drei Typ Saadkms-Wagen fiir den LKW-Transport.

& .

e

45161

Setdi quatro elementi
—_—

[ N » i v - — ] — [
Set RollengLa dstr DB-/ omposto da quattro carri Tipo Saadkms per trasporto di camion.

Rollende La alSe DB-AG set compos m!g-‘ ype Saadkms wagons for truck transport. -
Rollende LandstralBe Set DB-AG bestehend aus vier dkms-Wagen fiir den LKW-Transport. f
. = o

e

45162

due carri Tipo Saadkms per trasporto di camion.
o Type Saadkms wagons for truck transport.
s zwei Typ Saadkms-Wagen fiir den LKW-Transport.

= __FEaaa
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ACME Carri infermodali DSB

140371 e

Carro Sgns danese caricato con due casse
mobili telonate “DFDS TRANSPORT".
Danish type Sgns container wagon loaded
with two “DFDS TRANSPORT” swap bodies.
Dénischer Sgns-Wagen, beladen mit zwei
Planen-Wechselbehéltern ,,DFDS TRAN-
SPORT”.

I"“i Sl

Carro Sgns danese caricato con due casse
mobili telonate “SCANSPED".

Danish type Sgns container wagon loaded
with two “SCANSPED” swap bodies.
Dénischer Sgns-Wagen, beladen mit zwei
SCANSPED”-Wechselbehéltern mit Plane.

EER

Carro Sgns danese caricato con due casse
mobili telonate “DanTran:

Danish type Sgns contain on loaded
with two “DanTransport” odies.
Dénischer Sgns-Wagen, be mit zwei
Planen-Wechselbehéltern ,, ansport”.

-
Set Rollende Landstral3e HUPAC composto da una carrozza cuccette e tre carri Tipo Saadkms per trasporto di camion.
Rollende LandstralSe HUPAC set composed by one couchette car and three Type Saadkms wagons for truck transport.
Rollende LandstraBe Set HUPAC bestehend aus einem Liegewagen un drei Typ Saadkms-Wagen fir den LKW- Transport L

IF' Il_l (B2

Set Rollende Landstral3e HUPAC composto da quattro crri Tipo Saadkms per trasporto di camion.
Rollende LandstralBe HUPAC set composed by four Type Saadkms wagons for truck transport.
Rollende LandstralSe Set HUPAC bestehend aus vier Typ Saadkms-Wagen fiir den LKW-Transport.

Set Rollende Landstral3e HUPAC composto da due carri Tipo Saadkms per trasporto di camion. 45169 m
Rollende LandstralSe HUPAC set composed by two Type Saadkms wagons for truck transport.
Rollende LandstralBe Set HUPAC bestehend aus zwei Typ Saadkms-Wagen fiir den LKW-Transport.

[PIv]Esrs
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Carri FUC per trasporto bramme

Set di tre carri Tipo Sgnss 60’ della Ferrovie
Udine Cividale, muniti di supporti per il trasporto
di bramme.

Set of three Type Sgnss 60' wagons of the Ferro-
vie Udine Cividale, equipped with supports for
the transport of slabs.

Set aus drei Waggons der Bauart Sgnss 60' der
Ferrovie Udine Cividale, ausgestattet mit Stiitzen
ftir den Brammentransport.

Carro Tipo Sgnss 60’ della Ferro-
vie Udine Cividale, per il trasporto
di bramme.

Type Sgnss 60' wagon of the
Ferrovie Udine Cividale, equipped
with supports for the transport of
slabs.

Waggon der Bauart Sgnss 60' der
Ferrovie Udine Cividale, ausge-
stattet mit Stditzen fir den
Brammentransport.

3 AW - —— =)
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negli anni ‘80 tra i principali centri siderurgici (Genova, Taranto, Piombino, Pozzuoli) e le mdustrle italiane.

e — Set “Italsider Train” composed of three private Salp wagons for the transport of coils of different liveries and num-
FE, .ﬁ. bers, as used in the 80’s between the main iron and steel centers (Genoa, Taranto, Piombino, Pozzuoli) and the main

ltalian industries.
@ Set “Italsider-Zug” bestehend aus drei Salp-Privatwagen fiir den Transport von Coils in unterschiedlicher Lackierung
Setditre elementi

und Betriebsnummern, wie sie in den 80er Jahren zwischen den wichtigsten Eisen- und Stahlzentren (Genua, Ta-
——
B

@ Set “Treno ltalsider” di tre carri prlvatl Salp per il trasporto coils in dlverse livree e numerazioni, cosi come in servizio
Setdi re elementi

ranto, Piombino, Pozzuoli) und den wichtigsten italienischen Industrien im Einsatz waren.

CL1[1] Carico per carri ltalsider
Load for Italsider freight car

Ladegut fiir Italsider Wagen.

Set composed of two Type R wagons, one with brakehouse, and one Type Smm wagon for transporting sheet
metal in rolls.

m mﬁ Set bestehend aus zwei Wagen der Bauart R, einer mit Bremshaus, und einem Wagen der Bauart Smm zum
Transport von Blechrollen.

Set composto da due carri Tipo R, di cui uno con garitta e un carro T|po Smm per trasporto di Iamlere in rotoli.
Set di re elementi




Carri cisterna

=

Carro trasporto gas della BP immatricolato
presso le ferrovie danesi DSB con diffe-
rente tipologia di telaio.

Gas tank wagon owned by BP, registered
by DSB, with different chassis.

Gaskesselwagen der Gesellschaft BP, bei
der DSB eingestellt mit anderem Rahmen

45029 NEW

Set di due carri trasporto gas della so-
cieta EVA immatricolati presso le DB.

Set of two gas tank wagons owned by
EVA, registered at DB.

Set aus zwei Gaskesselwagen der Ge-
sellschaft EVA, bei der DB eingestellt.

“La tradotta militare”

45108

— — — = S R Y I T S

Set di due carri Kgps caricati con container militari da 20 piedi.
Set of two Kgps wagons with 20ft military containers.

Set aus zwei Typ Kgps Flachwagen mit Militdr Containern.

B e 2 e s PR R N T e SR A e i
i due carri Kgps caricati con mezzi militari, tre M113 e un M577.



Carri merci FS

F5
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Set di tre carri Tipo FF, carro Tipo He “Avandero” e carro Tipo
FF a monta alta con garitta.

Set of three Type FF wagons, Type He “Avandero” wagon and
Type FF high-mounted wagon with brakeman's cab

Set aus drei Wagen der Bauart FF, Wagen der Bauart He ,,Avan-
dero” und Hochwagen der Bauart FF mit Bremserhduschen.

s i G PR

Set di tre carri a sponde Tipo L (1919, 1940 e 1945), con e senza garitta, con marcatura EUROP.
Set of three Type L (1919, 1940 and 1945) wagons, with and without sentry box, with EUROP marking.
| Set aus drei Beiwagen Typ L (Baureihen 1919, 1940, 1945 ), mit und ohne Wachhéuschen, mit EUROP-Kennzeichnung.
i A s T

45184 | New b
[wiiasion [ SRS

Eues

; Set di tre carri a sponde Tipo L (1919, 1940 e 1945), con e senza garitta.
"= Set of three Type L (1919, 1940 and 1945) wagons, with and without sentry box. - .,.gd'*
W Set aus drei Beiwagen Typ L (Baureihen 1919, 1940, 1945 ), mit und ohne Wachhé&uschen.

E -
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45119
Livnims

M=)

Eﬁ dalla Societa Dalmini E icati con
e , .epochlll, owned by Dalmine loaded with
0, Epoche lll, eigentum.vo j mit S
)
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45121
(i)

) )

Set con carro a sponde Tipo P con garitta, cisterna, carro
Tipo F a doghe orizzontali, carro Tipo F senza garitta.

Set with type P open car with brakeman's cab, tank car,
type F car with horizontal planks, type F car without bra-

keman's cab.

Set mit Niederbordwagen Typ P mit Bremserhduschen,
Kesselwagen, Wagen Typ F mit Querlatten, Wagen Typ F
ohne Bremserhéduschen.

40041 ew!

_ L ]'.C_arrg' hius

< AT n VAT R
45191 |NEW Set di due carri FS Uai per trasporti eccezionali caricati con siviere.
| stieckven | Set of two FS Uai wagons for exceptional transports loaded with ladles.

45117 ® Set di due carri FS Poz Tipo 1920 in epoca I, di cui uno con sostegni per gruette ed uno con respingenti originali a bovolo.
EIA® Set of two FS Poz type 1920 wagons with one having side poshes for small cranes and one with original buffers.

- [_FE;]M] Set aus zwei Wagen FS Poz Typ 1920 in Ep. Ill, davon einer mit Seitenschweller fiir Kleinkréne und einer mit
,.-: alhials ﬂ originalen Bovolo-Puffern.
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~colorata. /talian Railways Station typical building

f\.(f.M E

Casello FS
ltalian Railways line guard house

Tipica sta2|one i amblentablle daII epoca IV ai ® Bahnwarterhaus der FS

. Tipica stazione FS ambienta- = -
nostri giornil. Modello realizzato-in-plastica pre- ¥ pilc i epacalltEhiaHelsre m =

lizzato in plastica Edizione

from Epoche IV to present days. Typischer Bah-

nhof der FS von Epoche |V bis heute einsetzbar. I|m|ta'Fa. -
Vorgeférbte Plastikstruktur. ... ltalian Railways Station typi-
e —— o e : _cal building in Epoché‘lll Li=-
£30008 mited edition:-..

Colonna idraulica
FS per il riforni-
- mento di acqua.
_F‘S hydraulic co-
lumn  for water
supply..
FS-Hydraulikséule
fiir die Wasserver-
sorgung.

Serbatoio FS per riforni
acqua da 15m®.

FS 15 mc. water tank !
Typischer Wasserversorgun-
gstank von 15 Kubikmeter

eril ri
s re

ueling pump for-Diesel.
lieselkraftstoff

=700

" Set di quattro tele-
foni di servizio FS.

— Set di sei tombini FS

= Set of six FS Manholes
- ---—-?: - Setmitsechs FS-Schachte

a<zanipith €
Q.8 chiu- ’

. Set didue tlplche Set di due tipi-
f che fontanelle

%ﬁ\#@mﬁhha __inmarmo da
ot-of two ltalian ~— stazione FS.

| railways typical Set of two typi-

iron_cast fountain. cal FS fountains

-Set wei Typi- in marble :

| scher FS-Gussel- Set mit zwei Ty-

| 'senbrunnen. pischer FS-Brun-

e —————— —_NOA-AUS
SR, S —y Marmor.
Grande fontana di stazione. o .
Large station fountain L F,‘SS gateway seli : ! Ry
~~GrolSer Bahnhofsbrunnen.- - -~ Tarspf e . i e s T e
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Carrozze scalaN - 1:160

= e B

16104 e AT VB

Carrozza FS Tipo UIC-X 1975 di prima classe in livrea
beige/rosso fegato, con tetto cannellato.

Italian first class passenger car Type UIC-X 1975 in grey/red Ii-
very with ribbed roof.

Set di tre carrozze di cui una carrozza letti Tipo
MU in livrea blu TEN e due carrozze cuccette
UIC-X in livrea beige/rosso fegato.

Set of three cars; one Type MU sleeping car
in blue TEN livery and two Type UIC-X cou-
chette cars in grey/red livery.

ltalienische Reisezugwagen Set mit einen MU
Schlafwagen und zwei Liegewagen Typ UIC-X
in beige und leberroter Lackierung.

16517 Vi
m bV

Set di quattro carrozze “Thello” di cui
due carrozze letti Tipo MU risanate e
due carrozze cuccette UIC-X risanate.
Set of four cars in “Thello” livery; two
Type MU sleeping cars and two Type
UIC-X couchette cars.

“Thello” Euronight Zug mit zwei reko
MU Schlafwagen und zwei reko UIC-X
liegewagen.

Italienischen Reisezugwagen Typ UIC-X 1 KI. mit gesicktes Dach in Beige und leberroter Lackierung.

16112 e VIR g 16113 ew

Allm numemnune

Carrozza FS Tipo UIC-X 1975 di seconda classe in livrea
beige/rosso fegato, con tetto cannellato.

Italian second class passenger car Type UIC-X 1975 in grey/red :

livery with ribbed roof.

Italienischen Reisezugwagen Typ UIC-X 2 KI. mit gesicktes Dach in Beige und leberroter Lackierung.

Carrozze UIC-X Livrea sperimentale Scala N - 1:160

m ... Set di due carrozze FS Tipo X di 22 classe, una in livrea grigio e rosso fegato e l'altra in livrea sperimentale con
bande di diversa altezza sulle due fiancate.
[E@ FS Type X passenger cars set formed by two 2" class in grey/red and experimental livery.
ltalienischen Reisezugwagen Set Typ X mit zwei 2 K. in Beige und Leberrote Lackierung und experimental Lackierung.
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